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1. Tillit och diplomati
Ett forskningsuppslag

Susanna Erlandsson & Sari Nauman

Forskning om internationella relationer har länge i huvudsak fokuserat på 
staters agerande. Enskilda aktörer har studerats som representanter för alter-
nativt personifikationer av stater; deras handlingar har antagits vara tecken på 
staters förhållningssätt till varandra. När kritik har riktats mot detta sätt att 
bedriva forskning, bland annat med argumenten att stater varken är enhetliga 
eller de enda aktörerna på den internationella arenan, har lösningen varit att 
lyfta blicken och även inkludera internationella organisationer och större re-
gioner i förklaringsmodellerna.1 Strukturer har getts företräde framför indivi-
der. Men relationer mellan stater bygger på att individer möts. Även klassiskt 
politiska frågor rör således personer, som är delaktiga i att skapa politik och 
definiera dess gränser.

Med den här volymen vill vi undersöka personliga relationers betydelse för 
diplomatiska processer över tid. Jämförelser mellan tidigmodern och modern 
tid är ovanliga inom forskning om diplomati. Forskare tenderar att fokusera 
på den ena eller andra perioden, och de två forskningslägen som därigenom 
uppstått har sällan utbyte av varandra.2

Jämförelser motverkas vidare av att begrepp som används i diplomati-
forskning i regel är anpassade för ett statssystem som egentligen inte var i 
funktion förrän efter 1815. Överföringen av sådana begrepp på tidigmoderna 
förhållanden resulterar i att centrala aspekter av den diplomatiska relationen 

1	 Gram-Skjoldager 2011.
2	 Det finns visserligen enstaka antologier om diplomati som sträcker sig över en 

längre tidsperiod, men dessa saknar en gemensam begreppsapparat, se t.ex. Basti-
an et al. (red.) 2014; Sluga & James (red.) 2016.

Författarnas anmärkning: Susanna Erlandssons forskning har finansierats av 
Vetenskapsrådet (dnr 2017-00264). Sari Naumans forskning har finansierats av 
Birgit och Gad Rausings stiftelse.
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döljs. Genom att till exempel använda anakronistiska begrepp som stat och 
diplomat utan att tydligt definiera dem döljs den mångfald av aktörer som 
agerade på den tidigmoderna politiska arenan, och komplexiteten i deras rela-
tion till styrande regenter och regeringar försvinner. Även i modern forskning 
har vissa diplomatiska aktörer definierats bort genom att en skarp gräns dra-
gits mellan privat och offentligt.3

Vi menar att denna begreppsförvirring har resulterat i att skillnaden mel-
lan tidigmodern och modern diplomati har överdrivits. Likheter finns, men 
eftersom forskare valt att huvudsakligen rikta sökljuset mot moderna och 
offentliga företeelser har de hamnat i skymundan.

Vårt mål är att utveckla en begreppsapparat som möjliggör diakrona jäm-
förelser. Som ett första steg riktar vi om sökljuset från stater och officiella ak-
törer, vilka är svåra att definiera för tidigare perioder, till individuella aktörer i 
en politisk/diplomatisk kontext och deras personliga relationer med varandra. 
Vi menar att en sådan omdirigering av forskningsfrågan är fördelaktig både 
för tidigmodern och modern tid, eftersom diplomatiska processer oavsett tid 
och plats är beroende av att individer möts. 

Dessa individer behöver inte nödvändigtvis vara officiellt utsedda dip-
lomater, men har ändå en diplomatisk funktion: de är personer som på ett 
trovärdigt sätt representerar en (stats)makt bortom sig själva, med det övergri-
pande målet att nå en (formell) överenskommelse som alla parter kan finna 
sig i och lita på. Genom att sätta staten inom parantes tydliggör vi att en 
officiell statsmakt inte är en förutsättning för att en diplomatisk situation ska 
kunna uppstå. Vem som hade en diplomatisk funktion enligt denna defini-
tion kan inte bestämmas i förväg utan är och bör vara en empirisk fråga som 
är beroende av personernas relationer snarare än deras individuella formella 
positioner.

Ett andra steg är att studera hur individerna gör för att skapa tillit inom 
den diplomatiska relationen. För att kunna få till stånd överenskommelser 
och försäkra sig om en återkommande och givande kontakt, även i avsak-
nad av statliga strukturer, gemensam förhandlingskultur med mera, menar 
vi att individerna är beroende av att på något sätt skapa tillit, både gällande 
enskilda sakfrågor och mer generellt inom relationen som sådan. Hur detta 
görs skiftar beroende på situation och period – det är kontextberoende – och 

3	 Inte minst kvinnor, se Erlandsson 2019, s. 33.
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försöken är säkerligen inte alltid lyckosamma. Men genom att studera hur 
tillit skapas och när den misslyckas hävdar vi att det blir möjligt att jämföra 
diplomatiska processer över tid.

Nedan diskuterar vi ovanstående begrepp och vilken betydelse vi menar 
att de har för hur diplomatiska processer kan studeras och förstås. I kapitel två 
använder vi begreppen när vi analyserar exempel ur vår egen forskning. Före-
liggande volym är dock inte en vanlig antologi. Istället för att enbart samla ett 
antal forskare som var och en förhåller sig till det gemensamma temat har vi 
valt att använda texten som ett tillfälle till dialog. Introduktionen presenterar 
en begreppsapparat som samtliga författare tar ställning till i kapitel två till 
åtta. På så sätt prövas dess giltighet i en mängd olika kontexter. Författarna 
har uttryckligen uppmanats att förhålla sig kritiskt och söka efter problem 
med begreppsapparaten.

I det avslutande kapitlet diskuterar vi vad de olika bidragen hjälpt oss att 
belysa och utvärderar huruvida begreppsapparaten hjälper oss att lyckas med 
vår föresats: att möjliggöra en diakron jämförelse av diplomatiska processer.

Diplomatiska aktörer och den personliga relationen 
Historikers intresse för internationella beslutsprocesser och politiska resultat 
från (national)statens perspektiv har lett till att fokus hamnat på diplomater 
och statsmän som arbetar på mellanstatlig nivå. Sociala strukturer, roller och 
handlingsmönster har däremot hamnat utanför undersökningarna.4

På senare tid har denna brist uppmärksammats av en rad historiker som 
uppmanat till en förnyelse av diplomatisk historia under namnet ny diploma-
tisk historia (new diplomatic history). Sådan forskning lyfter fram att historien 
om internationella relationer – om hur krig börjar, förhandlingar utvecklas, 
fredsavtal uppnås och bryts – innehåller element av intuition, känslor, tillit, 
misstro och rädsla. Hänsyn till kulturella faktorer gör visserligen historiska 
förklaringar rörigare och svårare att avgränsa, men samtidigt blir de mer kor-
rekta.5

Att sociala och kulturella faktorer påverkar diplomatiska relationer låter 
förmodligen rimligt för många, men svårare är att påvisa hur och varför. 

4	 Gram-Skjoldager 2011, s. 699.
5	 Goedde 2017, s. 601.
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Statsvetaren Jonathan Mercer, som undersökt vilken roll känslor spelar i in-
ternationell politik, menar att de flesta människor felaktigt uppfattar emo-
tionella övertygelser som irrationella. I själva verket är rationalitet beroende 
av känslor; personer med skador i hjärnans känslocentrum beter sig just ir-
rationellt.6

Mercer påpekar att termen emotionell övertygelse (emotional belief ) egent-
ligen är missvisande, eftersom övertygelser alltid har en emotionell aspekt. 
Att vara övertygad om något (to believe something), till skillnad från att veta 
något, betyder att det finns ett mått av ovisshet. Känslor möjliggör en upp-
fattning med en visshet som går längre än bevisen räcker.7 Även om Mercers 
resonemang handlar om emotionella övertygelser i allmänhet, har han i sin 
egen forskning fokuserat på en speciell övertygelse: trovärdighet. Det är ett 
begrepp som vi ska återkomma till.

Vikten av känslor för att befästa övertygelser kastar nytt ljus över vikten 
av personliga band i diplomatiska relationer. Medan studier av staters så kal-
lade objektiva intressen eventuellt kan bortse från personligheter så är det 
med kännedom om de senaste rönen inom hjärnforskning, som Mercer lutar 
sig mot, inte rimligt att hävda att enskilda aktörers rationella bedömningar 
av sina egna eller sin stats intressen är opåverkade av känslomässiga intryck.

Det personliga är därmed inte enbart kuriosa om stora män (och enstaka 
kvinnor) i de mellanstatliga relationernas historia, utan en relevant faktor i 
utvecklingen av dessa relationer. Känslor och personliga relationer har inte 
varit det enda som bestämt huruvida konflikter uppstått eller lösts, men deras 
roll i internationella relationer förtjänar mer uppmärksamhet.8

Många historiker inom fältet ny diplomatisk historia forskar om modern 
eller samtidshistoria. Angreppssättet är emellertid lika gångbart för tidigmo-
dern tid. Ett begrepp som istället diskuterats mycket i tidigmodern forskning 
men i mindre utsträckning använts av modernhistoriker är politisk kultur. 
Vi tror att detta begrepp är användbart för diakrona undersökningar av dip-

6	 Mercer 2010, s. 1 f.
7	 Mercer 2010, s. 8.
8	 Den amerikanske historikern Frank Costigliola hävdar att personligheter, 

kulturella antaganden, känslor och personliga relationer hos nyckelfigurer som 
Roosevelt, Churchill, Stalin och toppdiplomater som George F. Kennan åtmin-
stone delvis bar ansvaret för kalla krigets utbrott. Se Costigliola 2012a.
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lomatiska processer, eftersom det hjälper till att överbrygga avståndet mellan 
privat och offentligt samt personligt och politiskt.

Historiker som har studerat politisk kultur på 1700- och 1800-talet har 
kritiserat en uppdelning i privat/offentligt och visat att de privata och offent-
liga sfärerna i praktiken var överlappande. Politiska och personliga relationer 
hängde ihop. Genom att utgå från att den offentliga sfären var skild från 
privatsfären är det lätt att missa att även personer som för en viss period räk-
nats som del av privatsfären, som kvinnor, kunde utöva politiskt inflytande.9 
Samma problematik har på senare tid belysts av modernhistoriker som har 
visat att de offentliga och privata sfärerna var överlappande också under mo-
dern tid.10

För att komma åt hur det privata och personliga inverkade på diplomatis-
ka processer väljer vi att fokusera på relationen mellan olika aktörer. Därmed 
går vi ifrån sådan forskning som behandlar och betonar enskilda individer 
och deras betydelse för diplomatiska överenskommelser, för att istället närma 
oss individerna som delaktiga i ett ständigt föränderligt nät av sociala relatio-
ner. Relationen som sådan, hur den etableras och hur parterna förhåller sig till 
varandra, utgör grund för analysen.11

Genom att sätta relationen i centrum för vår analys riktar vi bort sökljuset 
från besluten i sig, och undersöker istället diskussionerna som föregår beslu-
ten. Besluten styr visserligen den fortgående relationen mellan två stater, men 
individernas relation är avgörande för hur diskussionerna innan dess förs och 
således vilka beslut som (kan) fattas och ens dryftas.

Medan besluten som fattas i regel är väl synliga, är de förslag som av-
slås svårare att komma åt i historisk forskning. Än svårare kan det vara att 
komma åt förslag till beslut som inte ens kommer upp till diskussion, utan 
förbises eller sopas under mattan. Inte desto mindre är det väsentligt att söka 
utreda vem som förmår bestämma vad som ska diskuteras och på vilket sätt 

9	 Om användandet och otillräckligheten av ramverket separata sfärer, se Reynolds 
1998; Charmley & Davey 2011; Sennefelt 2011; Hellsing 2013; Mori 2015; Hell-
sing & Holm 2015.

10	 Costigliola 2012b, s. 245; Biltekin 2016, s. 181; Weisbrode 2016, s. 245.
11	 Vi hämtar här inspiration från Donna Haraways forskning om relationer som det 

minsta analysmönstret som är möjligt att studera, se Haraway 2008, s. 25 f.
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diskussionen ska föras, för att utreda hur relationen ser ut i termer av makt 
och inflytande.12

Tillit och trovärdighet
På senare år har begreppet tillit (trust) vuxit till ett eget fält, inom vilket fram-
för allt statsvetare och företagsekonomer undersökt hur statliga organisatio-
ner bygger tillit gentemot samhällsmedborgare eller hur företag kan etablera 
en tillitsfull kultur.13 Svenska historiker undviker däremot ofta begreppet. 
Orsaken kan delvis ligga i översättningsproblem. Det svenska ordet har något 
andra konnotationer, och saknar framför allt ett gångbart verb. “Att lita på” 
hör lika mycket samman med pålitlighet som med tillit, medan dessa sub-
stantiv på engelska är åtskilda som analytiska begrepp.14

Problemet är dock möjligt att kringgå genom en tydlig operationalisering. 
För denna studie ber vi därför författarna att förhålla sig till följande defini-
tion:

Tillit är en trepartsrelation mellan två subjekt (A och B) och ett objekt (x), 
där en part litar på att den andra parten i framtiden kommer att utföra en viss 
handling och den andra parten kan klandras om så inte sker.15

I det följande kommer vi att utveckla definitionen, och diskutera hur vi ut-
ifrån den föreslår att diplomatiska relationer kan studeras.

Vår utgångspunkt att tillit är en trepartsrelation skiljer definitionen från 
de forskare som studerar generell tillit och undersöker hur och varför olika 
individer har olika lätt för att känna tillit mot andra. Tillit som en generell 
egenskap är för det första svår att undersöka historiskt, eftersom vi i regel 
saknar källmaterial till människors generella inställning gentemot andra. För 
det andra blandar forskning som studerar sådana fenomen ofta samman tillit 
med trovärdighet (se vidare om denna åtskillnad nedan).

I Russell Hardins följd studerar vi istället tillit som inte är generell, utan 
tvärtom ständigt är beroende av de aktörer som deltar (subjekten) och det 

12	 Lukes 2005, s. 108–151.
13	 Se t.ex. Uslaner 2002; Cook, Levi & Hardin 2009; Kramer & Pittinsky 2012.
14	 Hardin 2002, s. 57 f.; Nauman 2017, s. 23.
15	 Jfr Nauman 2017, s. 23.
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objekt som tilliten rör. Jag kan till exempel lita på min partner gällande eko-
nomin, men tilliten kan ändå brista gällande diskning.16

Tillit som trepartsrelation är väl lämpad för att undersöka den praktiska 
frågan om hur diplomatiska aktörer bygger tillit i enskilda sakfrågor. Den 
utesluter dock inte att tillit kan vara kumulativ. Den relation som de diplo-
matiska aktörerna etablerar kan användas för att fortsätta bygga tillit i andra 
sakfrågor. Tillit i olika sakfrågor kan alltså ”smitta” varandra, men en ständig 
förhandling pågår mellan tillit och misstro såväl internt mellan aktörerna 
som gentemot den egna (stats)makten och den främmande.

Framtidsaspekten är central för vår ansats. Att tilliten rör en handling som 
utspelar sig i en nära eller avlägsen framtid innebär att tillitsbyggandet inte 
enbart är beroende av en bedömning av motpartens ärlighet, utan även av 
dennes framtida handlingsförmåga. För att tillit ska uppstå måste diplomaten 
alltså inte enbart lita på att motparten har för avsikt att fullfölja den handling 
som utlovas, utan också bedöma det som trovärdigt att denne har möjlighet 
att göra det.

Därmed implicerar vår definition att diplomaten förutom en bedömning 
av motpartens uppriktighet nödgas göra en bedömning av motpartens rela-
tion till sin (stats)makt, av dennes förmåga att göra löften å (stats)maktens 
vägnar, samt av den diplomatiska aktörens och (stats)maktens till buds ståen-
de resurser. Samtliga dessa aspekter är något som aktörerna måste överväga i 
sina förhandlingar.

Att handlingen ska utföras i framtiden ställer vidare vissa krav på aktörer-
na. Om jag litar på någon försöker jag inte försäkra mig om dennes framtida 
handlingar på något ytterligare sätt – tilliten är tillräcklig. Därmed avhåller 
jag mig från att försöka kontrollera situationen på olika sätt. Om jag tvärtom 
gör sådana försök riskerar det att uppfattas som misstro från motpartens sida. 
Tillit och kontroll bör alltså förstås som två alternativa strategier för att un-
danröja ovisshet och osäkerhet i fråga om andras handlingar. Forskare inom 
organisationsteori talar därför om en kontrollparadox; när vi försöker öka 
kontrollen minskar tilliten, och om vi vill öka tilliten måste vi ofta minska 
kontrollen.17

16	 Hardin 2002, s. 1–27; Hoffman 2002, s. 377 f.
17	 Cook, Hardin & Levi 2005, s. 140 f. Jfr Luhmann 2017 [1979], s. 37; Bijlsma- 

Frankema & Costa 2005; Cofta 2007, s. 28.
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För diplomatisk verksamhet ställs spänningsförhållandet mellan tillit och 
kontroll på sin spets, eftersom insatserna ofta tenderar att vara väldigt höga. 
Den diplomatiska aktören agerar vidare å en högre makts vägnar men har 
samtidigt en egen agenda, och det kan hända att försök att skapa tillit och 
kontroll sker samtidigt. Här blir det av yttersta vikt att försöka identifiera 
vilka parterna är i det förhållande som aktören söker etablera: är det en rela-
tion mellan stater eller mellan individer? Vad får det för konsekvenser om en 
diplomatisk aktör försöker skapa tillit till en annan individ, samtidigt som 
(stats)makterna bakom dem försöker skapa kontroll?

Slutligen har tillit en moralisk dimension: om tilliten bryts, anser jag mig 
berättigad att klandra min motpart. Detta skiljer tillit från andra närliggan-
de begrepp, framför allt det engelska reliance, som i brist på bättre svenska 
termer för våra syften kan översättas med tillförlit. Med denna kvalificering 
vill vi understryka att en tillitsrelation bygger på att parterna på något sätt 
har gjort utfästelser gentemot varandra (eller åtminstone har uppfattat det 
som att de har gjort så) som leder dem till att våga lita på varandra – för tillit 
är ett vågspel.18 Genom att lita på en annan individ ger jag denne möjlighet 
att såra mig. Samtidigt underlättar tilliten våra relationer, eftersom den ger 
oss möjlighet att släppa på kontrollen; den fungerar som ett smörjmedel som 
minskar kostnaderna i sociala transaktioner.19

Tillitens moraliska dimension kan i källmaterial exempelvis yttra sig ge-
nom klandrande utsagor mot den som bryter tilliten, men även vid diskussio-
ner om huruvida det är värt risken att lita på någon. Här öppnar tillitsfältet 
upp för forskning om emotioner. Hur har känslor använts för att uttrycka 
och skapa tillit inom diplomatiska relationer förr och nu? På vilket sätt har 
tilliten byggt på reciprocitet, och hur har bristen på reciprocitet påverkat dip-
lomatiska relationer?

Trots dess positiva laddning är tillit inte nödvändigtvis önskvärt. Om vi 
till exempel litar på någon och därför bestämmer oss för att låna ut pengar till 
denne, har tillit negativa konsekvenser om låntagaren därefter försvinner med 
pengarna. För att undkomma sådana situationer finns det institutioner som 
visserligen inte ökar vår kontroll i sakfrågan men ändå ökar vår möjlighet till 
ansvarsutkrävande om tilliten skulle brytas. Domstols- och polisväsende som 

18	 Baier 1986; Holton 1994, s. 64 f.; Jones 1996, s. 5 f., 14 f.; Jones 2004, s. 5 f.
19	 Luhmann 2017 [1979], s. 24–30; Bijlsma-Frankema & Costa 2005, s. 263.
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bestraffar den som inte betalar tillbaka ett lån är exempel på sådana institu-
tioner: om det är straffbart att låna pengar utan att betala tillbaka dem, ökar 
låntagarens incitament för att betala tillbaka.20

Institutionerna möjliggör tillit genom att de ökar motpartens trovärdig-
het. Till skillnad från tillit, som syftar mot framtiden, är trovärdighet en 
egenskap i nuet: det är en bedömning vi gör av vår motparts nutida avsikter. 
Hotet om straff tvingar oss att beakta framtida konsekvenser, vilket påverkar 
trovärdigheten i våra nutida avsiktsförklaringar.21

Trovärdighet leder dock inte nödvändigtvis till tillit. Om vi till exempel 
anser att vår motpart är trovärdig då denne lovar att betala tillbaka ett lån, 
kan vi ändå ha skäl att inte lita på denne om vi vet att denne snart ska få spar-
ken (något motparten kanske inte är medveten om).

För att möten ska resultera i fungerande diplomatiska processer behöver 
individerna framställa sig som trovärdiga, men också ta ställning till andras 
trovärdighet. Detta sker i upprepade situationer, men samtidigt som en aktör 
kan vinna fördelar på att vara i tjänst i en viss kontext under en längre tid kan 
detta också innebära risker. Faran i att en diplomatisk aktör närmar sig den 
andre i så hög grad att gränsen dem emellan suddas ut, och aktören byter sida, 
är ständigt överhängande. Ökad tillit mellan personer i diplomatisk funk-
tion kan således resultera i minskad tillit mellan personerna och den egna 
(stats)makten, en risk som samtliga parter behöver förhålla sig till.

Trovärdighet är ett sätt att etablera tillit, men inte det enda sättet. Tillit 
kan också skapas genom ett så kallat leap of faith, som saknar en god svensk 
översättning men innebär att vi kan bestämma oss för att lita på någon utan 
att anse oss ha tillräcklig kunskap för att fatta ett sådant beslut.22

Trovärdighet och leap of faith är inte två alternativa sätt att etablera tillit, 
utan bör snarare förstås som komplementära. På samma sätt som en person 
sällan har fullständig information om motpartens trovärdighet, så är det säl-
lan som någon tar ett leap of faith utan att försöka samla in någon som helst 
bakgrundsinformation.23 

20	Hardin 2002, s. 28–53; Cook, Hardin & Levi 2005, s. 1–5.
21	 Hardin 2002, s. 41.
22	Nikolova, Möllering & Reihlen 2015.
23	Nikolova, Möllering & Reihlen 2015.
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Att tillit kan kräva ett leap of faith förtydligar att all tillit ofrånkomligen 
har ett mått av ovisshet. Perspektivet är ett försök att komma bort från tillits-
analyser som baserar sig på individers rationella beslut, och framhäver att vår 
bedömning om motpartens trovärdighet i regel baseras på ofullkomlig och 
bristfällig information.

Begreppsapparatens tillämpning
Vårt förslag till begreppsapparat utgår således från hur tillit och trovärdighet 
skapas inom relationer i diplomatiska situationer. Vi intar ett kritiskt men 
öppet förhållningssätt till termen diplomat där även aktörer utan formell be-
fattning kan inkluderas. Vi utgår från att de som kan anses ha haft en dip-
lomatisk funktion var personer som på ett trovärdigt sätt representerade en 
(stats)makt bortom sig själva, men uppmanar till en diskussion om vem som 
kan inkluderas och på vilka grunder. Vi föreslår också att sökljuset riktas mot 
hur historiska aktörer använt sig av uppdelningen, alternativt avsaknaden av 
uppdelning, mellan privat/offentligt och personligt/politiskt.

I nästa kapitel diskuterar vi hur begreppsapparaten kan användas utifrån 
två exempel på möten mellan personer som vi definierar som diplomatiska 
aktörer ur vår egen forskning. Därefter tar övriga författare vid, med exem-
pel från diplomatiska situationer under perioden 1670–1990. Författarna har 
ombetts svara explicit på tre frågor:

1.	 Vad gör dem du studerar till diplomater, det vill säga till trovärdiga 
representanter för en (stats)makt bortom sig själva?

2.	 Hur etablerar de tillit?
3.	 Vad har (de eventuellt misslyckade) försöken att etablera tillit och tro-

värdighet för betydelse i ditt exempel? 

I det avslutande kapitlet resonerar vi kring begreppsapparatens tillämpbar-
het och värde, samt diskuterar möjligheten att studera diplomatiska möten 
diakront.

Slutligen en anmärkning om citat och stavning: samtliga citat har moder-
niserad stavning, men ordföljden följer originalet. Översättningar är förfat-
tarnas egna om inte annat anges. Vi har valt att använda svensk stavning på 
samtliga namn.
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2. Trovärdiga möten
När bönderna mötte ryssen 
och van Kleffens mötte Churchill

Susanna Erlandsson & Sari Nauman

Bönder som diplomater
I augusti 1719 brände ryska trupper Norrköping till grunden. Händelsen in-
träffade mot slutet av det stora nordiska kriget och även landsbygden runt 
omkring drabbades. Härjningar och plundringar var en del av krigets vardag, 
och pågick hela sommaren. Därtill föregicks de av missväxt och stora utskriv-
ningar i det svenska riket, vilket hårt ansträngde rikets resurser och dess folk. 
Landet var utarmat.1

Ett par dagar efter att Norrköping brann slöt bönder från Björkekinds 
härad på Vikbolandet upp i syfte att uppsöka den ryska flottan, erbjuda 
brandskatt och på så sätt slippa fortsatta lidanden. Sven i Tomta och tre andra 
utsågs till representanter och begav sig mot kusten. Under vit flagg togs de 
emot. De ryska befälhavarna erbjöd dem att skriva under ett papper författat 
på ryska, men bönderna protesterade och hävdade att de inte kunde förstå 
vad som stod. De avböjde en muntlig tolk och fick slutligen texten skriftligt 
översatt till svenska. Pappret visade sig vara en trohetsed riktad till den ryske 
tsaren, med vilken bönderna kunde förbinda sig till att vara hans undersåtar.2

1	 Ang. läget i landet, se t.ex. Linde 2000, s. 11–13; Berglund 2009, s. 29.
2	 Brev från Gustaf Bonde till Ulrika Eleonora 4 augusti 1719, i RA, Kungl. Maj:ts 

kansli, Kollegiers m.fl. skrivelser till Kungl. Maj:t 14:26 vol. 11; Dom över öst

Författarnas anmärkning: I följande text är ”Bönder som diplomater” skriven av 
Sari Nauman och ”En utrikesministers fru i exil” av Susanna Erlandsson. När 
Naumans respektive Erlandssons exempel hädanefter hänvisas till är det dessa som 
avses. Kapitlets avslutande avsnitt är samförfattat av Erlandsson och Nauman.
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Med pappret i handen begav sig Sven till prästgården i Kuddby och för-
sökte förmå kyrkoherden och sockenmännen att skriva under. Inget protokoll 
från detta möte finns bevarat. Vi är därför hänvisade till brev från landshöv-
dingen och den kungliga kommissionen som höll förhör med de inblanda-
de. Enligt breven vägrade såväl kyrkoherde som sockenmän att underteck-
na eden. Kyrkoherden försökte övertala Sven att låta författa en annan sorts 
böneskrift som inte innehöll någon ed, men förgäves. I brist på de andras 
samtycke förmådde Sven istället länsmannen att skriva under såväl sitt eget 
som de andra närvarandes namn. Tillsammans med sin son ska Sven sedan 
ha fyllt på listan med namn på invånare i närliggande socknar.3

Dagen därefter tog Sven den vita flaggan och begav sig åter till det ryska 
skeppet, beledsagad av ”en stor hop allmoge” – enligt uppgifter från lands-
hövding och råd omkring 400–600 personer.4 Den ryska flottan hade dock 
redan seglat vidare. Istället möttes Sven av svenska trupper. Ett antal av bön-
derna sköts ihjäl, andra sårades, medan merparten inklusive Sven togs till 
fånga.5 I den följande rättegången dömdes sjutton ledare till döden för uppror 
och förräderi mot den svenska kronan. Dödsdomen leutererades senare av 
drottning Ulrika Eleonora, och ersattes av gatlopp och fängelse på vatten och 
bröd.6

Trohetsederna nådde aldrig den ryska tsaren, och Vikbolandet blev aldrig 
ett ryskt territorium. Men händelsen visar likafullt en annan sida av stats-

götska bönderna 18 januari 1720, i RA, Justitierevisionens besvärs- och ansök-
ningsmål; 5 augusti 1719, i RA, Kungl. Maj:ts kansli, Det odelade kansliet, 
Rådsprotokoll vol. 129 s. 723–726.

3	 Brev från landshövding Gustaf Bonde till Ulrika Eleonora, 4 augusti 1719, i RA, 
Kungl. Maj:ts kansli, Kollegiers m.fl. skrivelser till Kungl. Maj:t 14:26 vol. 11; 
Dom 29 augusti 1719 samt Brev från drottning Ulrika Eleonora 4 september 
1719, båda i VLA, Östergötlands länsstyrelse Landskansliet, DIa vol. 244.

4	 Brev från landshövding Gustaf Bonde till Ulrika Eleonora, 4 augusti 1719, i RA, 
Kungl. Maj:ts kansli, Kollegiers m.fl. skrivelser till Kungl. Maj:t 14:26 vol. 11; 
5 augusti 1719, i RA, Kungl. Maj:ts kansli, Det odelade kansliet, Rådsprotokoll 
vol. 129 s. 723.

5	 Brev från landshövding Gustaf Bonde till Ulrika Eleonora, 4 augusti 1719, i RA, 
Kungl. Maj:ts kansli, Kollegiers m.fl. skrivelser till Kungl. Maj:t 14:26 vol. 11; 
5 augusti 1719, i RA, Kungl. Maj:ts kansli, Det odelade kansliet, Rådsprotokoll 
vol. 129 s. 723.

6	 Dom 29 augusti 1719 samt Brev från drottning Ulrika Eleonora 4 september 
1719, båda i VLA, Östergötlands länsstyrelse Landskansliet, DIa vol. 244.
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Kungl. kommissionens dom över de östgötska bönderna, Linköping 29 augusti 1719, 
i VLA: Länsstyrelsen i Östergötlands län, landskansliet, D I a, vol. 244. Foto: Sari 
Nauman.
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bildningsprocessen och användandet av diplomati än den vi vanligen ser i 
forskning om den tidigmoderna perioden. Här var bönder i dialog med re-
presentanter för en annan statsmakt, och dryftade frågan om vilken regent de 
skulle lyda. De hävdade sin rätt att bestämma över sitt territorium, sina går-
dar, och i förlängningen sin statstillhörighet. Utsända av sina hemmavarande 
grannar skulle de förhandla fram en överenskommelse och ett fredsfördrag 
med en främmande makt.

Men var bönderna utsända diplomater? De var inte utsända av en kung 
eller stat, i någon mening. Enligt källorna saknade de legitimitet ens som de 
hemmavarande böndernas representanter – det fanns ingen konsensus om 
att deras strategi var den bästa, och de tycks ha agerat på eget bevåg snarare 
än på allas uppdrag. På samma sätt går det att ifrågasätta huruvida de ryska 
befälhavarna var diplomater – var de inte snarare militära ledare, vars huvud-
sakliga uppgift var att föra krig mot Sverige? Hade de mandat att förhandla 
med bönderna? Klart är att det inte fanns tid att skicka vidare frågan om 
böndernas övergång till högre ort, istället fattade befälhavaren själv beslut.

Avgörande för vårt perspektiv är att parterna i fråga hade diplomatisk 
funktion, vare sig de officiellt var utnämnda till diplomater eller ej. För att 
upprepa den definition som angetts i det första kapitlet: de var personer som 
på ett trovärdigt sätt representerade en (stats)makt bortom sig själva, med 
det övergripande målet att nå en (formell) överenskommelse som alla parter 
kunde finna sig i och lita på. Trots deras icke-officiella status valde nämligen 
parterna att bemöta varandra som fullgoda representanter med förhandlings-
rätt. Bönderna hävdade sitt oberoende mot den svenska kungamakten och 
tog rätten att fatta beslut gällande det egna landområdet. Den ryska befälha-
varen behövde likaledes fatta ett snabbt beslut innan möjligheten gled honom 
ur händerna.7

Avsaknaden av statsmakternas inblandning ställer frågan på sin spets: hur 
bar sig Sven och de övriga ledarna samt de ryska befälhavarna åt för att etable-
ra trovärdighet och tillit i situationen och den personliga relationen, utan ga-
rantier för att deras beslut skulle accepteras av deras respektive kungamakter?

7	 Det var vanligt under tidigmodern tid att krigförande stater försökte övertala 
motståndarens bönder att svära trohetsed och på så sätt skifta statstillhörighet, 
se Nauman 2014. Möjligen hade den ryska befälhavaren stående order om att 
försöka få sådana avtal till stånd.



23

Utifrån källmaterialet framgår att bönderna använde sig av flera strate-
gier. Central för samtliga strategier var deras underkastelse gentemot de ryska 
befälhavarna. Bönderna och de ryska befälhavarna hade radikalt olika för-
handlingspositioner. Medan befälhavarna hade en flotta i ryggen, saknade 
bönderna möjlighet att försvara sig. De kunde endast erbjuda brandskatt, 
det vill säga betala de ryska befälhavarna för att inte bränna ner deras gårdar.

När de anlände till fartyget insåg de dock att de hade mer att erbjuda. 
Deras trohet var hårdvaluta. Trohetseder användes under den tidigmoderna 
perioden för att upprätta tillit inom politiska relationer, och var beroende av 
personliga möten för att lyckas. I det personliga mötet kunde de svärande 
uppvisa trovärdighet genom kroppsspråk, intonation med mera, och på så sätt 
möjliggjordes tillit. Personlig närvaro visade också att parterna gav varandra 
möjlighet att skada den andre, och genom att avhålla sig från hotfulla aktivi-
teter kunde de bevisa sin välvilja gentemot den andre.8

Böndernas närvaro inför den ryske befälhavaren kan förstås som ett sätt 
för dem att etablera sin trovärdighet genom att visa sårbarhet för motstånd-
aren. Den vita flaggan förstärkte bilden av undergivna bönder och var en 
stark symbol för underkastelse som framtvingade nåd. Genom att på så sätt 
ge motståndaren möjlighet att såra dem, samtidigt som de lade ner sina egna 
vapen, uttryckte de sin tillit till motpartens välvilja.

Namninsamlingen tycks ha varit lika viktig för att etablera böndernas 
position. De (själv)utnämnda ledarna hade inte ensamma möjlighet att ingå 
överenskommelse med ryssarna – de behövde de hemmavarande böndernas 
stöd och samtycke. När detta samtycke undanhölls valde ledarna, enligt vad 
som framkom i kommissionens undersökning, att fabricera det. Händelsen 
visar hur viktigt det var att framställa sig som en legitim representant i diplo-
matiska förhandlingar; först som sådana kunde ledarna ingå ett avtal.

Bönderna etablerade alltså sin trovärdighet genom närvaro, underkastelse 
och representation. Tecken på att den ryska sidan sökte etablera sin trovärdig-
het är desto färre. Den ojämlika relationen tycks ha tvingat bönderna till ett 
leap of faith; i brist på möjligheter att kräva bevis på motpartens trovärdighet 
tvingades de förlita sig på dennes välvilja. Ett krav ställde dock bönderna. De 
ville få trohetseden översatt till sitt eget modersmål, för att få full insyn i vad 
överenskommelsen innebar. Den ryska befälhavarens erbjudande att låta en 

8	 Nauman 2017, s. 143–155. Se även t.ex. Goody 1986, s. 106–108.
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tolk muntligt översätta dokumentet var inte tillräckligt; bönderna krävde en 
skriftlig översättning.

Begäran kan ha varit ett sätt att säkerställa den ryska överhetens upp-
riktighet; i det skriftliga dokumentet kunde bönderna kontrollera att inga 
överraskningar väntade. Men medan skriftliga dokument ger aktörerna stör-
re kontrollmöjligheter, eftersom dokumentet kan sparas och konsulteras vid 
senare tvister, riskerar kravet på sådan kontrollmöjlighet att underminera 
tilliten inom en relation. En tillitsfull relation innebär tvärtom att parterna 
frånsäger sig kontrollmöjligheter, eftersom sådana är överflödiga.

Böndernas begäran var därför något vågad – den ryska befälhavaren hade 
lika gärna kunnat uppfatta den som oförskämd, vägra och hävda att bönderna 
borde lita på honom istället. Böndernas begäran om ett skriftligt dokument 
fungerade således inte för att stärka tillitsrelationen mot den ryska befälhava-
ren, utan kan ha haft andra motiv.

Ett förslag är att begäran kan ha fungerat som ett sätt att försöka vinna de 
hemmavarande böndernas samtycke. Med ett skriftligt dokument i handen 
kunde Sven och de andra mer övertygande lägga fram sin sak. Dokumentet 
kunde vidare framställas som en färdig handling, som bönderna endast hade 
att skriva under.

Genomgående i källmaterialet framgår att Sven och de andra som närva-
rade vid skeppet intog en medlande position mellan de hemmavarande bön-
derna och de ryska trupperna, men medlingen tycks ha misslyckats. Svens 
grupp var underställda de ryska befälhavarna och lät dem sätta dagordning-
en: istället för att betala brandskatt som de utsatt sig för att göra, kom de hem 
med en trohetsed att underteckna.

Gentemot de hemmavarande bönderna var det emellertid Svens grupp 
som satte dagordningen. De avslog försök från kyrkoherdens sida att återgå 
till försöket med brandskatt och mindre allvarliga uppgörelser, och hävdade 
sin maktposition genom att framhärda med trohetseden oberoende av de an-
dras önskemål. Maktpositionen var möjlig eftersom Sven med flera verkade i 
avsaknad av formella maktstrukturer, där den tidigare statsmakten var oför-
mögen att uppfylla sina skyldigheter om beskydd. I ett politiskt vakuum hade 
de större handlingsfrihet än vad som annars hade varit fallet.

Det är emellertid också möjligt att källmaterialet inte berättar hela san-
ningen. Vi vet att Sven, när han återvände till det ryska skeppet efter mötet 
i prästgården, hade med sig ett dokument med ett större antal namnunder-
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skrifter. Vi vet också att många av dem vars namn stod på eden senare för-
nekade att de skrivit under den, alternativt hävdade att de inte visste vad 
de skrivit under.9 Från tidigare forskning vet vi dock att sådana ursäkter 
ofta användes av bönder i interaktion med sin överhet, såväl i Sverige som 
utomlands. Okunnighet var en giltig ursäkt, eftersom den stämde överens 
med överhetens bild av bönder som både ointresserade av och dåligt insatta 
i politiska skeenden.10 Ursäkten kan ha använts som strategi av bönderna för 
att slippa straff efteråt. Det faktum att Sven beledsagades av ett större antal 
bönder när han skulle överräcka trohetseden till de ryska befälhavarna tyder 
på att han faktiskt hade de övrigas stöd.

Sammantaget visar exemplet att försöken att etablera tillit och trovärdig-
het var sammanflätade med parternas respektive maktposition gentemot så-
väl motpart som det hemmavarande samhället. Närvaro var viktig, och för 
den part som var i underläge var tydlig underkastelse ett verktyg som kunde 
utnyttjas. Skriftliga dokument kunde användas både för att hävda en viss 
maktposition och för att etablera nya relationer. Av allt att döma var det de 
svenska truppernas ingripande som förhindrade att socknarna i Östergötland 
blev ryska territorier, inte det faktum att böndernas namnteckningar kan ha 
varit förfalskade. Även falska underskrifter riskerade att resultera i en ny poli-
tisk tillhörighet – papprets makt var stor.

En utrikesministers fru i exil
Den 10 maj 1940 lämnade Margaret van Kleffens Nederländerna i ett sjö-
flygplan under tysk beskjutning. Med henne i planet befann sig, förutom 
piloten, Nederländernas utrikesminister Eelco van Kleffens – hennes make – 
och koloniminister Charles Welter. Planet träffades och började läcka bränsle, 
men lyckades ta sig till och nödlanda vid Storbritanniens kust. Där fick pas-
sagerarna hjälp att ta sig till London, dit även övriga ministrar anlände några 
dagar senare.

9	 Se t.ex. brev från general Burenskiöld till drottning Ulrika Eleonora 15 samt 23 
augusti 1719, i RA: ÄK vol. 48.

10	 Se t.ex. Sennefelt 2001, s. 272–277; Scherp 2013, s. 304–307. Jfr de Vivo 2007, 
s. 134 f.
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Under den tyska ockupation av Nederländerna som följde (maj 1940–maj 
1945) verkade den nederländska regeringen i exil i London. Med undantag 
av utrikesministern lämnade dock alla nederländska ministrar sina fruar och 
barn i hemlandet. Exilen fick inte framstå som en personlig flykt. Som enda 
medföljande maka deltog Margaret van Kleffens aktivt i den internationella 
exilgemenskapen, som bland annat blev en arena för efterkrigsplanering. De 
många kontakter som knöts där lade enligt vissa historiker en viktig grund för 
samarbeten efter kriget, som till exempel NATO.11 

Att utrikesministern tog med sin fru i exilen har setts på lite olika sätt av 
nederländska historiker. En hävdar att Eelco van Kleffens påstod att hans fru 
var omistlig som hans sekreterare som förevändning för att kunna ta henne 
med sig trots att regeringen bestämt att familjerna inte skulle följa med.12 En 
annan betonar att utrikesministern skickades för att begära hjälp av Storbri-
tannien och Frankrike redan samma dag som Tyskland anföll. Han var där-
för inte bunden av det beslut som fattades definitivt först i samband med att 
hela regeringen gick i exil ett par dagar senare.13 De flesta nämner inte saken 
alls, och bortom frågan om utrikesministern gjorde moraliskt och/eller regel-
mässigt fel när han tog med sin fru har inga historiker hittills brytt sig om 
hennes roll, trots det centrala sammanhang hon verkade i. Den information 
som finns om henne i nederländsk historieskrivning begränsar sig till att hon 
var barnlös, halv-amerikansk och i perioder hade dålig hälsa.14

Med utgångspunkt i exempel ur de detaljerade dagböcker Margaret van 
Kleffens skrev med början i december 1942 vill jag här diskutera hur den före-
slagna begreppsapparaten kan bidra till att definiera, synliggöra och analysera 
hennes diplomatiska arbete.

Den 26 oktober 1943 begav sig Margaret van Kleffens till den brittiska 
premiärministerns fru, Clementine Churchill, för att dricka te.15 Hon hade 
själv skrivit och bett att få komma på besök, vilket var i linje med tidens 

11	 Se Petersen 1979, s. 193–210; Erlandsson 2015, s. 178.
12	 Fasseur 2014, s. 165 f. Jag har inte hittat några belägg för att van Kleffens gjorde 

något sådant påstående eller överhuvudtaget försvarade att han tog med Margaret.
13	 de Jong 2011, s. 8.
14	 Zeeman 1999, s. 142, 149; Fasseur 2014, s. 165 f. Se för en mer utförlig diskussion 

av denna historieskrivning Erlandsson 2019, s. 38–41.
15	 NL-HaNA, 2.05.86, inv. nr 393, Margaret van Kleffens dagbok (MvK dagbok), 

20 och 26 oktober 1943.
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diplomatiska kultur: det hörde till en diplomatfrus uppgifter att upprätthålla 
kontakt med andra fruar, och att be om att få komma på visit hos någon an-
nan snarare än att bjuda in henne till sitt eget hem var ett tecken på respekt 
för den andras högre rang.16

16	 Buma 2000, s. 119. Se även NL-HaNA, 2.05.86, inv. nr 397, MvK dagbok 10 
december 1947 om vem som förväntas gå på besök hos vem.

Margaret van Kleffens med sin drygt ett-åriga cairnterrier 
Vicky (Victory) sommaren 1943 utanför London. Privat foto, 
fotograf okänd. Återgivet med tillåtelse av Eelco van Kleffens 
d.y. Källa: Margaret van Kleffens dagbok 31 juli 1943, 
NL-HaNa, 2.05.86, inv. nr 393.
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Ofta var besöken till för att underhålla goda relationer i allmänhet, men 
denna gång hade Margaret van Kleffens ett konkret uppdrag. Nederländer-
nas drottning Wilhelmina befann sig liksom sin regering i exil i London se-
dan det tyska anfallet i maj 1940. Den 20 oktober hade hon gett en lunch för 
bland andra det brittiska premiärministerparet (”a sort of family party” enligt 
Margaret, som också var där). Bordssamtalet hade upprört drottningen, som 
fått intrycket att Clementine Churchill ansåg att Nederländerna med sin od-
lingskultur inte borde behöva krishjälp efter krigsslutet. När gästerna gått bad 
Wilhelmina Eelco och framför allt Margaret att tala om för fru Churchill 
att det faktum att Nederländerna var ett jordbruksland inte alls betydde att 
landets livsmedelsproblem skulle vara över så snart kriget tog slut.17

Margaret, som beskrev tilldragelsen i sin dagbok, fann uppdraget besvär-
ligt, men omöjligt att vägra. Trots att hon själv hört Clementine Churchills 
kommentar om Nederländerna och bedömde den som oskyldigt och bety-
delselöst småprat, tog hon sitt uppdrag på stort allvar. Hon oroade sig över 
hur hon skulle lyckas fläta in denna ”för oss vitala information” i ett samtal 
med den ”intet ont anande” fru Churchill.18 Efter besöket klagade hon i sin 
dagbok över att det hade krävt en sådan koncentration att obemärkt föra in 
samtalet på det önskade ämnet att hon inte hade kunnat njuta av bakverken 
hon bjöds på – en sällsynt lyx under krigstiden. Hon noterade stolt att hon i 
alla fall till slut hade lyckats med sitt uppdrag.19

Ovanstående anekdot ger flera ingångar till att diskutera den föreslagna 
begreppsapparaten. För det första ger den tillfälle att diskutera utrikesmi-
nisterns hustrus ställning som diplomat. För det andra ger den möjlighet att 
bena ut hur begreppet tillit i inledningens definition kan vara användbart för 
en situation som inte innebar en formell förhandling. Relaterat till det finns 
här ledtrådar till hur trovärdighet etablerades och upprätthölls. Slutligen ger 
både själva anekdoten och historieskrivningen om Margaret van Kleffens an-
ledning att reflektera kring gränserna mellan personligt och politiskt, privat 
och offentligt.

Enligt den föreslagna begreppsapparaten var de som hade en diploma-
tisk funktion ”personer som på ett trovärdigt sätt representerar en (stats)makt 

17	 NL-HaNA, 2.05.86, inv. nr 393, MvK dagbok, 20 oktober 1943.
18	 NL-HaNA, 2.05.86, inv. nr 393, MvK dagbok, 20 oktober 1943.
19	 NL-HaNA, 2.05.86, inv. nr 393, MvK dagbok, 26 oktober 1943.
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bortom sig själva, med det övergripande målet att nå en (formell) överenskom-
melse som alla parter kan finna sig i och lita på.” Att Margaret van Kleffens 
kunde kontakta Clementine Churchill och bjuda sig själv på te var beroende 
av att hon ansågs delaktig i sin mans rang och ämbete som representant för 
Nederländerna, enligt tidens diplomatiska kultur. Det handlade inte enbart 
om oskrivna regler. Dokument ur det nederländska utrikesdepartementets 
arkiv visar att en diplomats hustru i mitten av nittonhundratalet omfattades 
av hans rang och diplomatiska immunitet.20

Även om Margaret van Kleffens inte officiellt hade titeln diplomat, kun-
de hon alltså göra anspråk på sin makes rang och diplomatiska immunitet 
enligt diplomatiskt protokoll. Vi kan därför utgå från att Clementine Chur-
chill betraktade henne som en representant för sin statsmakt – i det här fallet 
den nederländska exil-regeringen i London – om än en representant utan 
befogenheter att göra officiella utfästelser. Samma sak gällde den brittiske 
premiärministerns maka: både drottning Wilhelmina och Margaret van Klef-
fens måste ha varit medvetna om att Clementine Churchill inte hade någon 
officiell makt. Ändå utgick de från att hennes röst hade betydelse för de beslut 
som fattades av hennes make och dennes regering.

Det är alltså rimligt att betrakta mötet mellan Margaret van Kleffens och 
Clementine Churchill som ett möte mellan två trovärdiga representanter för 
olika statsmakter. Hur gjorde då aktörerna för att vidare etablera sin trovär-
dighet gentemot den andra, och på så sätt möjliggöra tillit? 

Enligt vår definition handlar tillit om att en part litar på att den andra 
parten i framtiden kommer att utföra en viss handling och att den andra 
parten kan klandras om så inte sker. Även om Clementine Churchill i det här 
fallet inte utfärdade något löfte, så verkar det som om Margaret van Kleffens 
väntade sig ett visst beteende av henne. Delvis var detta förmodligen baserat 
på deras personliga relation och ömsesidiga trovärdighet som representanter 
för två varandra vänskapligt sinnade statsmakter, delvis på ett leap of faith. 
Margaret – eller drottning Wilhelmina – valde att tro att om Clementine 
Churchill bara fick klart för sig hur läget såg ut, skulle hon i framtiden verka 
för att främja brittiska hjälpinsatser i Nederländerna.

20	Detta gav upphov till en hel del diskussioner som lämnat spår i arkiven, till 
exempel om vilken status och rang döttrar och systrar som agerar värdinna åt 
en diplomat borde ges, och om att makar till kvinnliga diplomater inte fick sin 
hustrus rang. Se NL-HaNA, 2.05.117, inv. nr 1841, 1929 och 1930.
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Med tanke på det som sagts ovan om avsaknaden av befogenheter att göra 
officiella utfästelser verkar det faktiskt som att tilliten i detta fall krävde en 
avsaknad av ett formellt avtal. Hade en av de två aktörerna i detta fall gjort 
några utfästelser så hade motparten utan tvekan misstrott dem. Det ingick 
inte i aktörernas befogenheter att göra sådana. Formella löften skulle inte ha 
bidragit till ökad utan snarare till minskad trovärdighet.

Detta kan också förklara varför Margaret van Kleffens var så mån om att 
omärkt föra in samtalet på det ämne hon fått i uppdrag att ta upp. Det fanns 
(oskrivna) regler för hur en diplomatfru skulle uppföra sig. Om hon hade 
brutit mot dem genom att gå rakt på sak hade hennes trovärdighet under-
minerats. Clementine Churchill skulle då inte längre ha kunnat lita på att 
Margaret van Kleffens höll sig till det diplomatiska protokollet. Hade tilliten 
brutits på detta sätt är det sannolikt att Margaret skulle ha klandrats.

Beskrivningar i Margaret van Kleffens dagböcker tyder på att hon i sin 
tur kände sig berättigad att klandra personer som hon uppfattade handlade 
i strid med Nederländernas intressen, även utan att dessa personer gjort spe-
cifika utfästelser. Avgörande var att det var personer med vilka hon hade en 
god relation och från vilka hon väntade sig ett visst beteende. Hon klandrade 
inte på samma sätt personer som hon inte uppfattade som förtrogna. Trots 
att Margaret flera gånger uttalade sig negativt om till exempel polacker och 
ryssar förekommer inte uttalanden som tyder på att hon kände sig sviken av 
dem. Däremot klandrade hon till exempel sin mans kollega Herman van Roi-
jen när denne beslöt att vid krigets slut i Europa lämna FN-förhandlingarna 
i San Francisco för att åka hem till sin familj – hon uttryckte djup besvikelse 
över att han satte personliga intressen före landets bästa.21

Personliga relationer verkar alltså ha spelat en viktig roll för förväntningar 
även på politiskt beteende. Förutom det klander som kommer fram när per-
soner brutit tilliten, förekommer också noteringar där ett uppskattat politiskt 
beteende kopplas till en personlig relation. Så kallade Margaret till exempel 
den franska permanenta representanten i FN:s säkerhetsråd ”min vän Parodi” 
när hon belåtet beskrev att Nederländerna kommit lindrigt undan i frågan 
om Indonesien tack vare hans veto i säkerhetsrådet.22 Dagboksanteckningar 

21	 NL-HaNA, 2.05.86, inv. nr 394, MvK dagbok 5 april 1945.
22	NL-HaNA, 2.05.86, inv. nr 397, MvK dagbok 25 augusti 1947.
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från perioden före den omröstning saken gällde visar att Margaret umgicks 
socialt med Mme Parodi.23

Uppenbarligen fanns en förväntan att människor som paret hade vän-
skapliga personliga relationer med även skulle ge politiskt stöd när det var 
möjligt. De inblandade verkar ha räknat med att deras personliga sociala 
band påverkade statsmakternas politiska relation.

Gränsdragningen mellan privat och offentligt ter sig i dessa sammanhang 
både suddig och viktig. Medan Margaret van Kleffens’ besök hos Clementine 
Churchill hörde till hennes offentliga roll som utrikesministerns fru, skedde 
själva mottagandet i en privat atmosfär. Det var helt klart att samtalet åt-
minstone skulle verka privat. Margaret fick anstränga sig för att föra fram sin 
politiskt motiverade information utan att den tog formen av något annat än 
personligt småprat. Hon noterade i sin dagbok att Clementine Churchill var 
vänlig och charmerande men försvårade hennes uppgift genom att inte ställa 
några personliga frågor. Margaret var tacksam att paret Churchills dotter 
Mary var närvarande, för hon lättade upp stämningen med livliga historier 
om sitt liv.

Det personliga småpratet var allt annat än opolitiskt. Snarare utnyttjades 
den personliga situationen för att etablera tillit, som sedan kunde användas 
politiskt. Exemplet tydliggör att den skiljelinje som historiker ofta drar mel-
lan offentligt och privat ger en skev förståelse av tidens diplomatiska pro-
cesser. Den privata arenan var sammanflätad med den offentliga. Inofficiella 
aktörer (som Margaret van Kleffens) spelade diplomatiska roller, och politisk 
tillit och trovärdighet var kopplad till känslor som var personliga.

Exemplet visar också att detta inte enbart var en outtalad eller omedveten 
koppling. Det personliga användes medvetet politiskt för att etablera tillit. I 
början av detta avsnitt nämner jag att regeringen beslöt att ministrarna skul-
le lämna sina familjer i det ockuperade Nederländerna för att betona att de 
gick i exil i sin offentliga funktion och inte av privata skäl. Att behandla det 
personliga som separat var en politisk handling. En smal definition av politik 
som bortser från det personliga riskerar att leda till förbiseenden och feltolk-
ningar.

23	NL-HaNA, 2.05.86, inv. nr 396, MvK dagbok 18 februari 1947.
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Den diakrona jämförelsen
I exemplen ovan diskuterar vi hur tillit och trovärdighet användes av olika 
diplomatiska aktörer under 1710-talet respektive 1940-talet. Båda exemplen 
tänjer på begreppet diplomat genom att definiera personer utan en formell 
politisk position som representanter för en bakomliggande (stats)makt som 
agerade med målet att nå någon form av överenskommelse.

Båda exemplen visar därtill hur central upplösningen av de förmodade 
motsatserna privat och offentligt samt personligt och politiskt är för att förstå 
diplomatiska processer, såväl i enskilda situationer som över tid. Eftersom den 
privata/personliga sfären var avpolitiserad kunde den fungera som arena för 
känsliga politiska samtal, som inte kunde tas upp på annat sätt. Politiken, och 
tilliten, förutsatte i dessa fall en tidigare avpolitisering.

Avpolitiseringen användes aktivt i båda fallen. Margaret van Kleffens age-
rade utanför de formella maktstrukturerna, i ett politiskt ingenmansland. 
Genom att använda sig av den informella kontakten med Clementine Chur-
chill förmådde hon flytta storpolitiken till vardagsrummet – och tillbaka 
igen. Även de östgötska böndernas situation kan förstås utifrån avsaknaden 
av tydliga politiska ramar. Deras handlande tyder på att de uppfattade att 
statsmakten dragit sig undan och inte längre förmådde beskydda dem. De var 
utlämnade till sin motståndare. Avsaknaden av tillräckligt försvar innebar att 
bönderna agerade i ett politiskt vakuum. Därmed fick de möjlighet att själva 
definiera sin handling, och på så sätt göra den politisk.

För att framstå som trovärdiga och nå sina respektive mål krävdes diplo-
matisk skicklighet och takt, såväl av bönderna som av Margaret van Kleffens. 
De behövde anpassa sig till befintliga kulturella mönster och de förväntning-
ar som fanns på personer i deras positioner. I båda fallen var försöken att 
nå en överenskommelse helt beroende av att motparten tolkade ärendet som 
legitimt samt att motparten var trovärdig i sin förmåga att påverka den bak-
omliggande makten (den ryska tsaren respektive Winston Churchill).

Framför allt visar exemplen hur definitionen av en diplomatisk situation är 
kontextberoende. När gränserna mellan privat och offentligt, personligt och 
politiskt suddas ut är det möjligt för aktörerna att utnyttja denna oklarhet för 
politiska handlingar. En jämförelse av ovanstående fall med andra diploma-
tiska situationer, utspridda över tid och rum, kan klargöra i vilka avseenden 
de metoder som aktörerna använde förändrades med kontexten, och i vilka de 
tvärtom uppvisar kontinuitet.
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3. När tilliten inte är ett val
Kinesisk-ryska relationer i slutet av 1600-talet

Lisa Hellman

Från 1670-talet och framåt försökte Ryssland etablera direkt diplomatisk och 
kommersiell kontakt med Qing-imperiet. Försöken ledde så småningom till 
det första fördraget dem emellan i Nertjinsk 1689, vilket brukar ses som in-
ledningen till staternas formella relationer. Men vad hände innan dess? Hur 
såg vägen ut till ett första fördrag? Den här texten fokuserar på Nikolai Spafa-
ri Milescus ryska ambassad 1676, som inte ledde till ett varaktigt samarbete. 
Just för att den setts som ett politiskt misslyckande kan Milescus ambassad 
belysa svårigheter för den diplomatiska processen, inte minst med tanke på 
de diplomatiska aktörernas skilda mål och drivkrafter. Vilken roll spelade 
personliga relationer, och tillitsskapande, i en sådan kontakt? Hade tilliten, 
eller bristen på den, en stor inverkan på förhandlingar – och för vem var am-
bassaden egentligen ett misslyckande?

Ny diplomatisk historia har gett tyngd åt teman som sociala relationer, 
ceremonier och tillit, men fältet kan fortfarande vidgas geografiskt. Tradi-
tionellt sett har tidigmoderna icke-europeiska politiska kontakter bedömts i 
kontrast till ett (uttalat eller outtalat) europeiskt facit. Ett tydligt exempel är 
hur tidigmodern kinesisk diplomati beskrivs som ett tributsystem, vilket är 
en modern term utan direkt historisk motsvarighet.1 Den här bilden av vad 
som utgör diplomati är kopplad till en idé om diffusion, att diplomatiska 
praktiker ska ha etablerats i Europa och sedan gradvis anammats runtom i 
världen.2

I det sammanhanget är de tidiga relationerna mellan Ryssland och Kina 
historiografiskt spännande. De har lyfts fram som exempel på alternativa dip-
lomatiska system och hur förtätning av vetenskapliga och ekonomiska kon-

1	 Se Sowerby 2016, s. 441–456. För eurocentrismen, se Suzuki, Zhang & Quirk 
2013.

2	 Carvalho, Leira & Hobson 2011, s. 735–758.
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takter inte förutsätter formella diplomatiska relationer. De har setts som ad 
hoc, eller mer styrda av anpassning i stunden och personliga relationer än 
europeiska politiska kontakter, som ansetts ske inom ett formellt ramverk.3 
Denna diskurs om ad hoc-praktiker bör sättas i relation till ny diplomatisk 
historia. Samtidigt som forskare visar på vikten av sociala relationer för dip-
lomatiska relationer i Europa finns sedan decennier tillbaka en vilja att påvisa 
hur sociala relationer utanför Europa var mindre viktiga än den traditionella 
politiska forskningen hävdat, och betona att det även där fanns ett utvecklat 
diplomatiskt ramverk.4

I analyser av diplomatiska kontakter återkommer tillit som mål och me-
del, som förutsättning och som en omöjlighet, men sällan som förklaring eller 
undersökningsobjekt. En ambassad som setts som misslyckad, som Milescus, 
gör det möjligt att dels diskutera vikten av sociala relationer och dels följa 
diplomatiska aktörer utanför Europas gränser och därmed påminna om att 
jämförelser av diplomatiska praktiker inte bara bör göras över tid, utan även 
mellan olika regioner.

Vem deltog i de rysk-kinesiska kontakterna?
I relationen mellan Ryssland och Kina var Milescu en del, och ett steg, men 
hans resa föregicks av flera andra ambassader och inofficiella kontakter. Re-
dan i början av 1600-talet hade kosackgrupperingar tagit upp tribut i de östra 
territorierna, och handlat med Kina. Under större delen av 1600-talet hade 
det ryska och det kinesiska imperiet också indirekt kontakt via ryska och 
centralasiatiska handelsmän och lokala ledare.5 I Moskva fanns det en upp-
fattning att de problem som mötte dem i relationen med Beijing härrörde från 
kosackernas tributtagande kring Amurfloden, men ämbetsmännen i Beijing 
såg kosackerna och de ryska ambassaderna som skilda grupper.6 De ryska 
diplomaterna från Moskva kallades Elosi, alltså moskoviter, medan kosacker-
na i Albazin och runt Amurfloden kallades Locha, alltså banditer.7 Om man 

3	 Mancall 1971, s. 271; Miasnikov 1985; Mackay 2013.
4	 Miasnikov 1985, s. 42 f.
5	 Witzenrath 2007, s. 45 f.
6	 Mancall 1971, s. 34 f.; Ye & Yuan 2017, s. 261.
7	 Dumbravǎ 2010, s. 343.
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till detta lägger guvernörerna, vojvoderna, som hade stort självstyre och egen 
kontakt med såväl centralasiatiska som kinesiska sändebud, börjar man för-
stå de mångfacetterade politiska kontakter som föregick och skedde parallellt 
med Milescus diplomatiska förhandlingar.

Milescus ambassad bör därför inte ses som del av en kontakt mellan två 
stater, utan som ett tecken på hur relationerna mellan Ryssland och Kina var 
flerpartsrelationer mellan en mängd folk och stater, både de med stort och 
litet politiskt inflytande, och såväl bofasta som semi-nomadiska.8 Tidigmo-
derna imperier och stater kunde vara starkt fragmenterade och decentralisera-
de. Det gör diskussionen om representation mer besvärlig – men inte mindre 
viktig.

Milescus ambassad
Nikolai Spafari Milescu (1636−1708) kom till Ryssland bara fyra år innan 
han blev utsänd 1676. Han var en moldavisk diplomat som varit sultanens 
sändebud till både Sverige och Frankrike, men som efter kontroverser hade 
tvingats fly till Ryssland. Där ansågs hans språkkunskaper och erfarenhet 
från internationella förhandlingar göra honom lämpad för att leda en ambas-
sad till Kina.

Inom det ryska imperiet fanns en brist på utbildade personer som kunde 
sköta sådana kontakter. Ledaren för en tidigare mission, kosacken Ignatij Mi-
lovanov som anlände till Beijing 1670, kunde varken läsa eller skriva. Milescu 
däremot talade och skrev nio språk.9 Det fanns en medveten föreställning om 
vad som var om inte nödvändiga så i vart fall önskvärda kompetenser.

Likt på andra håll mottog ambassadörerna som skickades till Kina in-
struktioner innan sina resor. Instruktionerna innefattade vad de skulle kräva, 
lova och vilka ceremoniel de skulle, och inte skulle, anpassa sig till. Där-
till fick ambassadörerna generell information som skulle göra det lättare att 
förhandla. Men instruktionerna utgjorde bara en del av deras kunskapsin-
hämtning. Tobolsk, den största ryska bosättningen i östra Sibirien, var ett 
centralt informationsnav. Där samtalade Milescu och hans medresenärer med 

8	 Afinogenov 2018, s. 1–19.
9	 Mancall 1971, s. 62.
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torgutiska guider och andra centralasiatiska informanter.10 I över en månad 
hade han dagliga möten med Juraj Križanić, en kroatisk präst i politisk exil, 
som skickade med Milescu en stor handskriven volym om kinesisk handel.11 
Kort sagt: Milescu samlade geografisk, kulturell och etnografisk information 
om Kina och dess politiska kultur och undersökte inte minst hur han skulle 
kunna maximera resans vinst. Kunskapscirkulationen mellan olika grupper 
i Centralasien och Sibirien belyser hur diplomatiska kontakter hade många 
parter, inte bara under själva förhandlingarna utan också i det arbete som 
föregick dem.12

På det sättet traderades tillit mellan olika grupper i östra Sibirien, och 
mellan olika diplomatiska expeditioner. Men den villkorades också. Milescu 
kom med tydligt förutfattade meningar om vilka personliga band som vore 
möjliga att skapa, och hur dessa skulle komma att se ut. Detta kan jämföras 
med den forskning som finns om skapande av tillit i tidigmoderna kommersi-
ella kontakter. Medan det var fullt möjligt att etablera relationer över kultur-
gränser, fanns det samtidigt ett lager av fördomar och misstro som även små 
bakslag kunde aktivera.13 Förhållandet mellan den personliga relationen och 
dess förförståelse är inte enkel att reda ut.

Diplomatiska praktiker
Milescus ambassad fick problem redan vid gränsen, där de ryska och kines-
iska representanterna förhandlade i hela femtio dagar för att ens få till ett 
första möte. Problemet löstes genom att representanterna red till en närbe-
lägen by där de ”råkade” träffas. Ett slumpmässigt, inofficiellt, möte styrdes 
inte av samma strikta ceremoniel, från någotdera håll. Mötet skedde i ett 
hus som hade två dörrar, så att de kunde komma in i rummet från var sitt 
håll och kringgå den besvärliga ceremoniella frågan om precedens.14 Det här 
har i forskningen setts som exempel på hur icke-europeisk diplomati var si-
tuationsbunden och inriktad på tillfälliga lösningar, men kan lika gärna ses 

10	 Mancall 1971, s. 78 f.
11	 Pavlovsky 1949, s. 109–111.
12	 Kivelson 2017, s. 24–28.
13	 Trivellato 2009, 15–17.
14	 Quested 2005, s. 34 f.
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som ett exempel på hur skillnaderna mellan officiellt och inofficiellt kunde 
utnyttjas praktiskt.15

Skillnaderna mellan olika diplomatiska system fortsatte dock att skapa 
friktion. Milescu blev hänvisad till Lifanyuan, alltså det ämbetsverk som an-
svarade för kontakter med Centralasiatiska stater, men krävde att få lämna 
brev och gåva direkt till kejsaren. Kravet var problematiskt av två skäl. För det 
första berörde brevet också kommersiella kontakter. I det kinesiska systemet 
förhandlades frågor om handel inte på kejserlig nivå, och det var närmast en 
förolämpning att insistera på det. För det andra var breven formulerade som 
till en jämlike, vilket var otänkbart. Översättaren, en jesuit som fungerade 
som tolk och mellanhand, uppfattade tilltalet som fullkomligt hopplöst och 
försökte mildra och ändra språket. Brevet lästes heller inte som ett samtal 

15	 Mancall 1971, s. 68.

Kinesisk-ryska diplomatiska möten i slutet av 
1600-talet, i efterhand illustrerade av R. Stein.
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mellan jämlikar: det kejserliga svaret blev att Ryssland var välkommet som 
lydstat, om de omedelbart överlämnade den tungusiske prinsen Gantimur, 
som tagit tillflykt i Nertjinsk.16

De diplomatiska kontakterna innefattade ständigt religiösa aspekter. 
Manchu-ämbetsmannen Mala hade den otacksamma uppgiften att försva-
ra det konfucianska ceremonielet gentemot både den egna byråkratin och 
den ryska ambassaden. Han behövde för sina överordnade förklara relationen 
mellan de ortodoxa kristna och de katoliker som arbetade vid hovet. Samti-
digt behövde han navigera hur ceremonielet kunde följas utan att kompro-
missa med symboliken kring himlens mandat, en kinesisk doktrin med långa 
historiska rötter enligt vilken kejsaren regerade med mandat från himlen. 
Om kejsaren agerade i strid med himlens vilja, förlorade han rätten att styra 
landet. Den här legitimeringen av kejsarens makt var juridiskt och kulturellt 
central, och det bara några decennier unga Manchu-imperiet stod långt från 
stadigt.17 Försöket att förstå och skapa en gemensam politisk kultur påver-
kades inte bara av personliga relationer, utan också lager på lager av religiösa 
föreställningar.

Här märks översättarnas svåra och viktiga roll. Milescus instruktioner 
nämner de språk som tsaren hoppades att korrespondensen kunde ske på, 
nämligen turkiska och latin. En av de första punkter han försökte förhandla 
fram var att slå fast ett ”definitivt språk” för all framtida korrespondens. In-
struktionerna sa dock inget om gränskonflikterna, Gantimur, eller hur Mi-
lescu skulle lösa problem med översättningarna. Det står bara att han skulle 
”vända sig till jesuiterna för hjälp”.18

Missionärer var en ständigt återkommande faktor i förhandlingarna mel-
lan Ryssland och Qing-imperiet. I Nertjinsk, där de också agerade som tolkar, 
skrevs fördraget på ryska, latin och manchu. Det översattes inte till kinesis-
ka förrän långt senare.19 Milescus språkutbildning spelade därför stor roll. 
Eftersom han kommunicerade väl på latin etablerade han en nära relation 
med jesuiten Ferdinand Verbiest (1623−1688), som blev hans översättare i 

16	 Sebes 1961, s. 332.
17	 Sebes 1961, s. 332; Mancall 1971, s. 105.
18	 Sebes 1961, s. 66; Mancall 1971, s. 76.
19	 Perdue 2010, s. 341–356.
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Beijing.20 Enligt Milescu själv prioriterade Verbiest upprepade gånger kristen-
heten framför sina värdar vid Manchu-hovet. Vid ett tillfälle beskrev Milescu 
hur de arbetade med ett dokument när en kinesisk ämbetsman kom in. Ver-
biest låtsades fortsätta läsa och översätta, men i själva verket förklarade han 
för Milescu att mannen var kejsarens favorit, som kommit för att spionera och 
se om de två främlingarna verkligen hade ett gemensamt språk.21

Vid ett annat tillfälle hävdade Milescu att Verbiest fått ett dokument av 
kineserna som skulle hållas hemligt. Milescu ska då ha sagt åt honom att 
stänga alla dörrar och fönster, och bett om att åtminstone få det berättat för 
sig. Enligt Milescu gav patern till sist med sig men ”sa att det måste hållas 
fullkomligt hemligt, eftersom han annars skulle bli av med huvudet.”22 Si-
tuationer som denna skapade en gemenskap. När Verbiest hävdade att han 
gav den verkliga bilden av vad som pågick i hovet gjorde det tydligt intryck 
på Milescu. Detta kan, med Erving Goffmans ord, sägas ha varit en gratis 
hemlighet: den kostade Verbiest lite att dela, men den skapade tillit mellan 
parterna.23 I båda exemplen märks hur de aktivt använde sig av växlingen 
mellan skriftliga och muntliga praktiker, just som de kreativt använde sig av 
skillnaden mellan regler för formella och informella interaktioner. De olika 
praktikerna fyllde olika behov, och användes parallellt.

Verbiest ska enligt Milescu även ha gett en detaljerad beskrivning av kej-
sarens långsiktiga militära ambitioner gällande gränsen mot Amur-floden. 
Senare forskare har betonat att detta inte var kinesiska statshemligheter, och 
delgivandet kan därför ha syftat till att främja de kinesisk-ryska relationerna.24 
Verbiest hade också sina egna drivkrafter: han hoppades etablera en nordlig 
rutt mellan Europa och Ostindien.25

Det är oklart hur tillitsskapandet var riktat: var det Verbiest som beredde 
marken, eller gjorde sig trovärdig, för att Milescu skulle tro på den militära 
informationen? Eller var det Milescu som i sin rapport till sina överordnade 
ville visa på vikten av den information han samlat in och alltså göra Verbiest 

20	Mancall 1971, s. 98–101.
21	 Mancall 1971, s. 98 f.
22	Pavlovsky 1949, s. 143.
23	Goffman 1978, s. 143.
24	Pavlovsky 1949, s. 161–163.
25	 Love 2003, s. 210.
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till en god informatör? Verbiest kan antingen förstås som objekt eller part i 
målet.

Vissa diplomatiska praktiker framställdes som svårtolkade. Milescu be-
skrev hur han vid en audiens med kejsaren förväntade sig att få presentera sitt 
ärende, eller att kejsaren skulle fråga om tsarens hälsa. Istället drack de te un-
der tystnad.26 Dessa tysta audienser har setts som typiska för det östasiatiska 
diplomatiska protokollet, och hur stelbent och ceremoniellt det var. Men även 
under tysta audienser fanns utrymme för förhandling och anpassning, vilket 
Milescu inte verkade ha förstått.27

Andra praktiker överlappade mellan Östasien och Europa, som överläm-
nande av gåvor, vilket lyfts fram som en relativt rak väg för att skapa ömse-
sidig tillit.28 Ibland skapade dock överlämnandet av gåvor konflikter snarare 
än tvärtom. Under sin sista audiens med kejsaren ombads Milescu att gå ner 
på knä för att acceptera en kejserlig gåva, men fick då ett ”våldsamt känslout-
brott”.29 Då hans tolkar insisterade på att han skulle fullfölja ceremonin bör-
jade han skrika. Han försökte förklara för ämbetsmännen varför han agerade 
som han gjorde, och att det inte var olydnad utan ett försök att upprätthålla 
tsarens status. Det skapade oro inom gruppen, och skadade hans ställning; 
tillit till hans förmåga skulle även upprätthållas inom beskickningen. Detta 
utbrott har inte tolkats som ett exempel på tillitens sociala aspekter, utan som 
exempel på hur vissa diplomatiska kulturer inte kunde jämkas – som om de 
till sin natur vore olika. Trots att handlingar liknande den djupa kejserliga 
bugningen var en del av politiska ceremonier även i Europa har den under 
lång tid uppfattats som främmande och potentiellt ovärdig för en ambassa-
dör, vilket kan förklara Milescus ovilja att följa det lokala protokollet. Milescu 
hade visserligen bugat för kejsaren, men enligt kinesiska rapporter hade bu-
gandet varit ”ovilligt och otillräckligt”. Det största problemet var dock hans 
sätt att uttrycka sig, inte minst under känsloutbrottet, och samtida rapporter 
kommenterar hans ”råa ordval”.30

26	Miasnikov 1985, s. 166.
27	Wills 1984, s. 4 f.
28	Klekar 2006, s. 87.
29	 Mancall 1971, s. 105 f.
30	Qin & Gao 1998, s. 72.
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Pompa Banerjee betonar att bilden av ambassadörer i det tidigmoderna 
Europa inte handlade så mycket om tillit som om en ”fixering vid hemlig-
hetsmakeri som gränsade till paranoia”, och att det som styrde deras steg var 
”misstankar, desinformation, och tvivel.”31 Han betonar att en ambassadör 
också utgör en roll som ska iklädas – en roll som Milescu verkar ha fallit ur. 
Möjligen fungerade tillit, och tal om tillit, framförallt som en retorisk och 
diskursiv resurs, snarare än som en reflektion av faktiska emotionella band.

Milescu lämnade Kina utan fördrag, handelsavtal eller överenskommelse 
om den tungusiske prinsen. När han kom till Moskva låg dock fokus på den 
kommersiella framgången. Varje expedition från Ryssland till Kina tog sam-
tidigt formen av en handelskaravan, och ambassaden nära nog fördubblade 
insatsens värde. Milescus rapport och de beskrivningar av Kina som han tog 
med sig stärkte hans ställning vid det ryska hovet. Istället för att tolka resan 
som ett misslyckande bekräftade ambassaden hur mycket som stod att vinna 
på en kontakt med Kina. Kanske var Milescus främsta mål inte att etablera 
tillit för en diplomatisk kontakt, utan att fortsätta handeln?

Förändrat omvärldsläge
De rysk-kinesiska relationerna hade kunnat stanna här, med främst kommer-
siella kontakter. Ryssland visade allt starkare sådant intresse för Kina eftersom 
landet behövde en avsättningsyta för sina pälsar då Nordamerika hade trängt 
ut de ryska aktörerna. Det här var ingen liten faktor: pälsexport utgjorde vid 
mitten av 1600-talet ungefär 10 procent av den ryska statens inkomster.32

Men varken det kinesiska eller ryska imperiet kunde nöja sig med att ha 
handelskontakter. Från andra halvan av 1600-talet kom det Dzungariska 
imperiet att ena allt fler mongoliska och turkiska grupper, och utgjorde ett 
ökande hot mot både gränserna och gränshandeln.33 Lösningen blev att Kina 
och Ryssland drog upp gränser mellan sig. En drivkraft till det diplomatiska 
arbetet dem emellan låg alltså utanför dem själva.34 Fördraget i Nertjinsk 
1689 var lika mycket en effekt av vad nomadiska turkiska och mongoliska 

31	 Banerjee 2009, s. 98 f.
32	 Mancall 1971, s. 68 f.
33	 Perdue 2005, s. 149.
34	Bergholz 1993, s. 270–277, 335–340.
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grupper gjorde som av inflytandet från de jesuiter och ryska, polska, manchu-
riska, kinesiska diplomater som skötte själva förhandlingen.35

Inga ambassader följde på Milescus, som avslutades 1676. Istället följde 
några år av ökade militära spänningar kring Amur-floden. Tretton år senare 
hade förutsättningarna ändrats, och plötsligt var både de manchuriska och 
ryska sändebuden inställda på att samarbeta. Det betydde inte att förhand-
lingarna gick lätt. De var flera gånger nära att falla samman. Jesuitpatern 
Thomas Pereira (1645−1708), som agerade som tolk och mellanhand, skrev 
uttryckligen att det berodde på brist på tillit på båda sidor – ett tillstånd 
som de aldrig sades uppnå.36 Fördraget var snarast uppbyggt på en långvarig 
avsaknad av tillit.37

Det intressanta är att diplomaterna inte hade något val: antingen lyck-
ades de komma överens, eller också förlorade de kontrollen över såväl gräns-
befolkningen som tributen och handeln. Mot den bakgrunden är det kanske 
naturligt att fördraget inte ledde till en stark tillit mellan staterna. Gränsen 
mellan dem var inte helt definierad, inte heller bestämdes det vem som skul-
le ta upp tribut var.38 I sin bok om makt i internationella relationer hävdar 
Brantly Womack att i en asymmetrisk maktrelation mellan två stater vinner 
båda på att arbeta runt problemet, hellre än att vinna eller förlora. Dock beto-
nar han att ett sådant samarbete inte bygger på tillit. Att, som i fallet mellan 
Ryssland och Kina, undvika att vara ett hot är ett sätt att pragmatiskt rikta 
sin uppmärksamhet mot annat.39

Personliga relationer spelar in i den här förhandlingen. Bland annat var 
det Verbiest som organiserade så att hans jesuitbroder Pereira fick rollen som 
tolk i Nertjinsk.40 Tidigare samarbete mellan ryska sändebud och jesuiterna 
i Beijing kan ha gjort dem lättare att acceptera som mellanhänder. Men är 
tillit den avgörande faktorn? Gjorde inte snarare det förändrade omvärldslä-
get samarbetet så önskvärt att såväl tillit som fördomar kunde kompromissas 
med? Om man vill hävda att det var tillit som fick dem att lyckas definiera 

35	 Perdue 2010, s. 342.
36	Sebes 1961, s. 172 f.
37	 Perdue 2010 s. 343.
38	Chen 1966, s. 100 f.
39	 Womack 2015, s. 18.
40	Sebes 1961, s. 102.
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gränslandet, och sedan i stora drag hålla sig till denna överenskommelse, bör 
det ses mindre som ett leap of faith än en framtvingad knuff.

Var tillit, sett som beroende av personliga relationer mellan två represen-
tanter, viktigare för relationer där representanterna träffades upprepade gång-
er över en längre period? Kanske hade tillit en potentiellt avgörande påverkan, 
men bara då andra förutsättningar fanns? Med andra ord: kan man tänka 
sig tillfällen då resultat uteblev trots stark tillit och, omvänt, fall då bristen 
på tillit kunde bortses från om resultatet (i det här fallet ett fördrag som mer 
tydligt definierade gränstrakterna) var hett eftertraktat av båda parter?

Slutsatser
Ny diplomatisk historia ifrågasätter traditionella idéer om vad politik är och har 
varit, och hur den fungerar som process. I den forskningen har genusrelationer, 
ceremonier och andra sociala processer med rätta lyfts fram. När vi vidgar defi-
nitionen av diplomati bort från det som skett mellan väldefinierade (och oftast 
europeiska) stater i modern tid är det också möjligt att begrepp kopplade till en 
tanke om individualitet, som en personlig tillit, inte självklart passar.

Först och främst handlar det om själva idén om den diplomatiska repre-
sentanten. I denna volym definieras den som en ”trovärdig representant för 
en (stats)makt”, men redan där passar de rysk-kinesiska relationerna illa in. 
Milescu agerade som representant för den ryska centralmakten, och mottogs 
som officiell representant, men det gjorde ryska handelsmän och vojvodernas 
sändebud också. Milescu framställde sin koppling till Ryssland snarare som 
en nödvändighet än uttryck för lojalitet. Eftersom det från början inte fanns 
en stark kinesisk vilja att upprätta bilaterala relationer spelade det dem kanske 
mindre roll om representanterna kom med tsarens mandat eller inte.

Istället för att fråga sig hur ambassaden etablerade tillit, undrar jag om 
den alls försökte. De emotionella aspekterna, att visa och dölja känslor vid 
rätt tillfällen, får mig att fundera på om inte de religiösa aspekterna av dip-
lomati skulle kunna betonas mer, inte minst i ett sammanhang där politisk 
och religiös världsbild hänger nära samman med imperiets legitimitet och där 
missionärer var viktiga mellanhänder. Kanske var det viktigare att rätta sig in 
i den kosmonologin än att vara en trovärdig individ? En annan central aspekt 
var språk, både i bemärkelsen att formulera sig rätt, att kunna vissa språk, 



48

men också att kunna balansera mellan muntlig och skriftlig kommunikation 
– och tystnad. Tal och skrift, liksom informella och formella praktiker fung-
erade som två parallella arenor. I Milescus ambassad ser jag tillit mer som en 
retorisk resurs än något som faktiskt upprättades.

Det är heller inte säkert att tillit faktiskt behövdes i den politiska proces-
sen, annat än som diskurs. Milescus ambassad kan ses som ett exempel på 
ett tillfälle då representanterna inte etablerade en ömsesidig tillit, men mer 
intressant än att följa var de skulle ha misslyckats i förhandlingsprocessen är 
att fokusera på kontaktens framgångsrika handel och kunskapscirkulation. 
Ömsesidig tillit var kanske inte det främsta målet för Milescu, Mala eller 
Verbiest. Och, omvänt, även om de försökte etablera tillit, var troligen de 
personliga relationerna inte mer viktiga för hur kontakten utvecklades än 
faktorer som den ekonomiska utvecklingen eller det militära hotet. Snarare 
tyder svängningen mellan 1676 och 1689 på motsatsen: realpolitik trumfade 
sociala relationer.

Det är vanskligt att frikoppla tillit från andra sociala processer, och kan-
ske heller inte meningsfullt. I vilken mån var denna typ av tillit alls personlig, 
och i vilken mån var den bunden till faktorer som kultur, religion, ålder, 
kön? Tilliten handlar inte bara om vilka personerna är, utan även om hur de 
förstår varandra. Därför var kunskapscirkulation central både som del av och 
som förarbete för förhandlingar. Tilliten verkar ha avgjort vilka bieffekter en 
ambassad kunde ha, till exempel framgångsrik handel eller informationsin-
hämtning. Men även om tilliten var en nyckel för kommersiella relationer och 
kunskapscirkulation för Milescus ambassad, framstår den inte som avgörande 
för de diplomatiska förhandlingarna.
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4. Kunskap och tillit
Tolken i svensk-osmansk diplomati 
under 1700-talet

Joachim Östlund

Till gruvriket i drottningens släde
Vintern 1728 reste ett följe osmaner runt i trakterna kring Dalarna och Kop
parbergslagen. Ledaren för gruppen var sändebudet Kozbekçi Mustafa Aga, 
utsänd från Höga porten1 för att kräva tillbaka den ofantliga summa pengar 
som Karl XII lånat under sin tid i Bender 1709–1713. Detta var det första be-
söket av ett så pass högt rankat osmanskt sändebud i Sverige. Kvällen den 24 
februari 1728 lyste över hundra facklor upp infarten till Falun inför sändebu-
dets ankomst. Mustafa färdades i drottning Ulrika Eleonoras släde och hans 
intåg följdes av en stor skara falubor. Till fackelbärarna skänkte sändebudet 
fem dukater, skrev hans tolk Jean Baptiste Savary i sin journal. Savary var en 
av Karl XII:s mest erfarna tolkar och hade allt sedan sändebudets ankomst till 
Sverige den 12 juni 1727 följt, lyssnat och antecknat hans rörelser och möten 
för sekreta utskottets räkning.2

Återbetalningen av lånet var viktig, men pengar betydde inte allt i en tid 
då osmanska beskickningar hade börjat besöka länder i Europa i jakt på in-
formation och kunskap. I fokus för detta kapitel står frågan om tillit och den 
roll som tolken Savary spelade i detta sammanhang. Tillit mellan främlingar 
kommer inte gratis, utan måste vinnas. Men hur kan en sådan etableras när 
förutsättningarna inte är de bästa, eller som i detta fall, snarast hopplösa? Då 

1	 Höga porten eller Porten var en vanlig beteckning på Osmanska riket under den 
period som här studeras.

2	 Savarys journal finns i RA, Turcica diplomatica vol. 95. 1904 översatte och publi-
cerade historikern Theodor Westrin delar av Savarys journal i Sankt Eriks årsbok. 
Härvarande text bygger på en fullständig översättning av Liesbeth Geevers.



52

någon möjlighet att betala tillbaka den enorma skulden inte ansågs existera, 
behövde skuldproblemet förhalas och bortförklaras till varje pris.

I den politiskt osäkra situationen krävdes andra tillitsskapande strategier 
som kunde ersätta det förtroende som återbetalningen av den ekonomiska 
skulden kunde ge. Maktbalansen i regionen var vid denna tidpunkt förskju-
ten till Ryssland, en stormakt med expansiva ambitioner som upplevdes ut-
manande för såväl den svenska som den osmanska politiska eliten.3 Den 1 
maj 1727 anslöt sig Sverige till den hannoverska alliansen, en försvarsallians 
mellan Storbritannien, Frankrike och Preussen. Alliansen var ett svar på den 
så kallade wienska alliansen där Österrike, Spanien och Ryssland ingick. En 
och en halv månad efter detta beslut, den 12 juni, dök Höga portens sände-
bud Kozbekçi Mustafa Aga upp i Stockholm. Besöket hade flera syften: ett 
ekonomiskt syfte med krav på skuldens återbetalning, ett politiskt syfte med 
önskningar om en svensk minister i Istanbul och ett handelsfördrag, samt ett 
kunskapsmässigt syfte med ett intresse att få information om innovationer 
och teknik.4

I den sparsamma forskning som existerar om denna osmanska beskick-
ning har det tredje skälet till besöket i Sverige aldrig studerats. I detta kapitel 
får därför slädturen i gruvriket med förevisningarna av den senaste tekniken 
en viktig innebörd, särskilt vad gäller betydelsen av tillit i diplomatin. Minst 
lika viktig för tilliten är den roll som det sekreta utskottet tilldelade Jean Bap-
tiste Savary. Tolken beskrivs i detta kapitel som en mellanhand, en aktör som 
fick en viktig roll för båda parter.

Från Osmanska rikets perspektiv får vi utgå från att kunskapen om Sverige 
var fragmentarisk och troligen något oklar, åtminstone om denna byggde på 
händelserna i Bender och Karl XII:s envisa, krigshetsande och besynnerliga 
beteende. Karl XII, eller Demirbas Sarl, som osmanerna kallade honom, vis-
tades under fem år i Bender på osmansk mark.5 Under denna period hade han 
regelbunden kontakt med Höga porten genom sina sändebud M. Neugebauer 
och S. Poniatowski. Han drog på sig stora skulder till osmanska statsledning-

3	 Westrin 1900, s. 37.
4	 Westrin anger det finansiella och det politiska syftet, Westrin 1900, s. 46. Med 

denna undersökning är syftet att lyfta fram att kunskap eller information om 
innovationer och teknik tillskrevs ett högt värde i diplomatin mellan Sverige och 
Osmanska riket.

5	 Tengberg 1963.
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en och andra långivare, liksom till handelsmän och bankirer. Efter kungens 
död ansåg storvisiren Ibrahim Pasha att Karl XII:s efterträdare, Fredrik I, 
skulle betala den skulden. Av den anledningen skickades sändebudet Kozbe-
kçi Mustafa Aga till Sverige.

Det ekonomiska motivet till beskickningens avsändande är givetvis vik-
tigt. Senare tids forskning har dock börjat intressera sig alltmer för vad diplo-
matin hade för betydelse vid sidan av det officiella. För osmansk diplomati vid 
denna period blir ett sådant perspektiv särskilt viktigt och intressant.6

6	 För detta perspektiv, se även Peter Lindströms bidrag i denna volym.

Porträtt av Mustafa Aga i Stockholm 1727 och Sveriges kung Fredrik I, båda av 
Georg Engelhardt Schröder (1684–1750). Placerade bredvid varandra kan det noteras 
att porträtten har uppenbara likheter med avseende på kroppshållning och gester. 
Mustafa Aga framställs i både ”orientalisk” och ”västerländsk” stil – en go-between.
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Mellanhanden i diplomatin
Allt sedan Osmanska rikets grundande 1299 var diplomatiska kontakter 
med Europa begränsade eftersom osmanerna inte hade, eller tilläts ha, nå-
gon permanent diplomatisk representation där. Detta berodde delvis på den 
osmanska omvärldssynen, där Istanbul sågs som världens mitt och sultanen 
som den högste av världens styrande. Till skillnad från européerna kom där-
för den osmanska byråkratin inte att utveckla ett regelverk och diplomatiskt 
protokoll, eller att utbilda diplomater för uppdrag i främmande länder. Os-
manerna valde istället att delegera ansvaret för internationella uppdrag till pa-
latspersonal, så kallade çavus och müteferrikas. Dessa aktörer saknade i regel 
kunskap om de regelverk som kom att utformas i Europa.7

Kontakten med Europa var med andra ord länge enkelriktad, och så länge 
som osmanerna kunde upprätthålla sin militära överlägsenhet gentemot Eu-
ropa fortgick detta system. Under 1600- och 1700-talen medförde dock den 
militära och vetenskapliga utvecklingen i Europa att osmanernas militära 
överlägsenhet minskade. Detta blev synligt i två militära nederlag mot kejsar-
dömena Ryssland och Österrike, vilka ledde till freden i Karlowitz 1699 och 
Passarowitz 1718.8

För Osmanska riket fick militära nederlag och interna spänningar en stor 
betydelse, dels genom ett utökat behov av att upprätta politiska allianser, dels 
genom ett behov av att få information om västerländsk vapenteknik. I syfte 
att observera väst kom osmanerna därför att skicka sändebud till Europa i en 
högre utsträckning än tidigare. Rapporterna från dessa sändebud gav enligt 
Fatma Müge Göçek nya insikter och ny information om Europa. Som exem-
pel kan nämnas den osmanska ambassad som besökte Paris under åren 1720–
1721, företrädd av Yirmiskiz Çelebi Mehmed Efendi. Officiellt motiverades 
besöket med att osmanerna skulle godkänna att Frankrike reparerade den 
Heliga gravens kyrka i Jerusalem, men det verkliga skälet till besöket var att 
studera det franska samhällets institutioner och innovationer och därtill rap-
portera i vilken grad dessa kunde tillämpas i Osmanska riket.9 1733 skickades 

7	 Rifa’at 1967, s. 498–512; Talbot & McCluskey (red.) 2016, s. 358.
8	 Göçek 1987, s. 3 f.
9	 Göçek 1987, s. 5.
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ambassadörens son, Mehmed Said Efendi, till Sverige. Detta skedde cirka fem 
år efter besöket som här studeras.

Då vi under denna period närmast kan tala om två parallella diplomatiska 
system, det osmanska och det europeiska, kom så kallade mellanhänder att 
spela en central roll för att etablera en kommunikation mellan dessa. När eu-
ropéer besökte Osmanska riket kom de så kallade dragomanerna, det vill säga 
tolkar, att ansvara för kommunikationen. Dragomanerna professionalisera-
des med tiden. De vann status och en egen yrkesidentitet. I flera fall spelade 
de även viktiga roller för att sprida kunskap om islam och Osmanska riket 
till Europa. Ignatius Mouradgea d’Ohsson som var i svensk tjänst i Istanbul 
hör till ett av de internationellt sett mest kända exemplen från 1700-talet.10 
När Kozbekçi Mustafa Aga anlände till Stockholm 1727 ingick ingen tolk i 
hans ambassad. Detta framgår av en kommentar i Savarys journal den 28 juli 
1727, två veckor efter Mustafas ankomst till Sverige. I Savarys noteringar om 
en ordväxling med envoyén från Wien, greven Burchard Philipp von Frydag 
(1685–1746), står följande:

28 d:o var greve Frydag för att göra sin visit och välkomnade honom [sände-
budet]. Efter komplimanger och utdelningen av gåvor från båda, berättade 
han att han kom från ett besök med den ryske ministern. Greve Frydag sade 
till agan att han var förundrad över att agan inte tagit med sig en egen trans-
lator. På detta svarade agan att han visste att man kunde finna en sådan här.11 

Kommentaren illustrerar mötet mellan två diplomatiska system, men i någon 
mening även en form av tillit. Mustafa visste att det fanns tolkar i Stockholm 
som kunde ge understöd och möjligen var Savary ett bekant namn sedan 
tidigare. Frydags undran är samtidigt inte konstig eftersom konflikter kring 
valet av tolk inte var något ovanligt. Savary hade personliga erfarenheter av en 
sådan konflikt i förhandlingarna mellan storvisiren och den ryske ministern 
efter nederlaget vid Prut 1711. Då framkom det bland annat att den tilltänkte 
tolken var en förklädd rysk präst.12

I forskningen har aktörer som tolkar tillskrivits en viktig roll som mel-
lanhänder, eller som go-betweens, i såväl globalhistoria, imperiehistoria och 

10	 Theolin 2002.
11	 Savarys journal, i RA, Turcica diplomatica vol. 95.
12	 Carlqvist 1913, s. 234 f.
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vetenskapshistoria. En rad studier har visat på perspektivets användbarhet.13 
På senare tid har tolkar även uppmärksammats för sin betydelse inom diplo-
matin, och har också lyfts fram som diplomater.14

Vad är då en mellanhand, eller intermediary, broker eller go-between? Utgår 
man från en bred definition kan en rad aktörer räknas dit, som exempelvis 
tolkar, handelsmän, konsuler, agenter, missionärer med flera. De förenas av att 
de agerar i interaktioner som uppstår i samband med geopolitisk förändring, 
ofta specifikt kopplad till handel, koloniala förlopp eller i formeringen av nya 
sociala och politiska maktrelationer. Vidare har det lyfts fram att studier av 
mellanhänder ofta kräver ett mikrohistoriskt fokus där betydelsen av person-
liga relationer, tillit och misstänksamhet behöver räknas in, det vill säga ett 
dubbelt seende där ”den andres” röst och världsbild samverkar, utmanas eller 
förmedlas via mellanhanden. Vad som även betonas är att mellanhänder bör 
analyseras som aktörer i egen rätt, snarare än att betraktas som passiva aktörer 
vilka neutralt förmedlar information mellan två parter.15

Även de osmanska sändebuden kan betecknas som mellanhänder. Vid en 
närmare studie av Kozbekçi Mustafa Aga blir detta tydligt, trots att informa-
tionen om honom är mycket tunn. Varken biografiska data eller sammanställ-
ning om hans uppdrag existerar. Via arkivregister, översikter av diplomatiska 
rapporter samt information om officiella osmanska titlar är det dock möjligt 
att ta fram en del uppgifter. I samband med besöket i Sverige benämns sän-
debudet som Kozbekçi Mustafa Aga. Gällande titlar så motsvarar titeln Aga 
(turkiskans aga) en form av ”herre” i betydelsen en hög civil eller militär 
representant för Osmanska riket. Titeln Kozbekçi kommer från Kozbekçisi 
vilket direkt översatt betyder väktaren av Koz. I praktiken motsvarade ti-
teln en form av överhuvud för palatsvakten.16 I rollen som sändebud kan han 
knytas till händelser i Bender. Karl XII mötte en Mustafa Aga på väg till 

13	 Rothman 2012; Barth & Cvetkovski red. 2015; Pirillo 2016, s. 183.
14	 Ruth 1999, s. 209.
15	 Rothman 2012, s. 4.
16	 Pakalin 1983, s. 298. Termen har en historia som går tillbaka till tiden för 

Mehemet erövraren. Titeln var då Kızbekçileri, vilket betydde väktaren över flick-
orna, där Kız är namet för flicka, det vill säga en avdelning vid Topkapipalatset 
som ansvarade för övervakningen av haremet. Då titeln ansågs opassande ersattes 
ordet Kız med Koz, vilket egentligen inte har någon betydelse. Tack till Zeki 
Kavanoz för hjälp med denna information.
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Bender den 17 juli 1709, och då som sändebud för khanen av Krim, Devlet 
Giray, vilken försäkrade Karl XII om sitt bistånd.17 Mustafa Aga kan sedan 
kopplas till en expedition till Ryssland 1721 för Osmanska rikets räkning där 
uppdraget gällde att diskutera frågor rörande händelser längs med gränsen till 
Ryssland.18 1727 besökte han Sverige. 1728 agerade han för Sverige genom att 
skicka ett brev till sultanen med en förfrågan om sjöpass för två svenska skepp 
i Medelhavet till skydd mot kapare från Alger, Tunis och Tripoli.19 1731 titu-
leras Mustafa Aga som Efendi i uppdraget som sultanens sändebud till Wien. 
Titeln Efendi skulle tyda på att han stigit i rang.20 Slutligen anges att Mustafa 
Aga besökte Sverige som sändebud för krimtataren och khanen över Krimk-
hanatet, Kaplaj Giray, någon gång mellan 1730–1736.21

Utifrån detta kan det konstateras att Mustafa Aga tjänade olika politis-
ka intressen och ingick i olika politiska nätverk kopplade till frågor rörande 
Osmanska rikets nordliga gräns. Savary var en central person i detta sam-
manhang, inte bara på grund av sina kontakter och tidigare erfarenheter av 
förhandlingar i Osmanska riket och Ryssland, utan även genom sin roll som 
tolk. Vem var Savary och varför utsåg sekreta utskottet honom som tolk åt 
sändebud Kozbekçi Mustafa Aga?

Jean Baptiste Savarys uppdrag
Inför Mustafa Agas besök i Sverige diskuterades frågan om en tolk i det sekre-
ta utskottet. Efter 1721 blev det sekreta utskottet ett allt viktigare organ för 
hemliga ärenden inom utrikestjänsten. Adeln dominerade utskottet även om 
det fanns representanter både från präster- och borgerskapet. Av ett protokoll 
från den 3 juli 1727 framgår det att Jean Baptiste Savary rekommenderades 
av Gustaf von Soldan (1688–1739), som själv år 1712 varit tolk vid ryska 

17	 Tengberg 1963, s. 26.
18	 Unat 1968, s. 63. Uppgiften om Mustafa Agas expedition kommer från Mehmet 

Agas beskickningsberättelse (sefaretname) från 1722 vid hans diplomatiska besök 
i Ryssland.

19	 Zetterstéen 1945, s. 4 f.
20	Unat 1968, s. 245. Mustafa ges här titeln Aga, inte Efendi. Se även Do Paço 2015, 

s. 36.
21	 Zetterstéen 1945, s. 126.
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expeditioner.22 Både Soldan och Savary förordnades till att uppvakta Mustafa 
Aga under hans vistelse i Stockholm. Det sekreta utskottets beslut att låta 
Savary och Soldan uppvakta agan pekar på att tolksysslan innefattade långt 
mer än att bara översätta. Båda herrarna hade direkt koppling till tidens poli-
tik och ingick i den ”innersta kretsen”. De var i någon mån politiska aktörer 
själva. Värt att notera är att Savarys journal är skriven på holländska, inte på 
svenska som hans redogörelser om Karl XII.23 Vem var då denne Savary?

Jean Baptiste Savary föddes i Antwerpen 1670 och kom att etablera sig 
som köpman i Istanbul och Smyrna.24 Affärerna gick dock inget vidare och 
han tvingades gå i konkurs. Detta tycks ha föranlett hans flytt till Bender där 
han arbetade som någon slags bankir. När Karl XII anlände till Bender lyck-
ades Savary tillsammans med sin bror Simon få tjänst som turkiska tolkar. 
Förutom bröderna Savary är ytterligare två tolkar i svensk tjänst kända från 
den turkiska perioden. Den ena kallades ”juden Markus” och den andra Ales-
sandro Amira. Den senare var enligt egen uppgift primo interpetre, förstetolk. 
Av dessa fyra tolkar tycks Savary ha tilldelats de viktigaste uppdragen och vid 
flera tillfällen vunnit omgivningens uppskattning.25 Andra samtida, som Karl 
XII:s militärattaché hos tatar-khanen Devlet Geraj, Sven Lagerberg, uttryckte 
sig dock mer skeptiskt:

Baptiste ber jag slippa […]. Det är förtret att bli pickad och kritiserad av de 
under mig är, som Monsieur Baptiste, vilken i dag svarade mig när jag ville gå 
till Mustafa Aga, vill ni gå så kan ni men jag går intet där oftare.26

Det kritiska omdömet tyder på Savarys status. Mest intressant är dock om-
nämnandet av Mustafa Aga, vilken rimligen bör vara densamma som dyker 
upp i Sverige 1727 samt är i tjänst hos Devlet Geraj 1709 och i början av 
1730-talet. Detta skulle förklara ordväxlingen mellan Mustafa och envoyén 
från Wien rörande tolkfrågan i samband med ankomsten till Stockholm. Sa-
vary fick en rad uppdrag under åren 1710 till 1713. Tack vare rollen som tolk 

22	Carlqvist 1913, s. 229 ff.
23	Savarys journal, i RA, Turcica diplomatica vol. 95.
24	Carlqvist 1913, s. 230 f. Se även Database Huygens KNAW, Savary, Jean Battista, 

IX, XII och XIII.
25	 Bellerive 1872, s. 25.
26	Lagerberg 1896, s. 193 och s. 197.
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har han lämnat intressanta förstahandsuppgifter till olika förhandlingar.27 Av 
detta kan vi dra slutsatsen att Savary hade god erfarenhet av att skildra poli-
tiska förhandlingar.

När Karl XII väl lämnade Bender och Varnitsa ingick Savary och brodern 
i kungens sällskap till Pitest, och i sällskap med major Buddenbrock och liv-
knekten Carl Stenberg nådde han Stralsund via Belgrad. Som orsak till att 
Savary blev svensk undersåte uppgavs att han under vistelsen i Bender blivit 
en av kungens kreditorer. Savary erfor Stralsunds belägring och följde sedan 
Karl XII till Norge. Omkring 1719 gifte han sig i Stockholm. Livet i Stock-
holm kantades av pengabrist och andra bekymmer. Uppdraget att vara tolk 
åt Mustafa Aga innebar endast en kortare höjdpunkt. Problemen fortsatte 
sedan, trots en pension på 300 daler silvermynt som han mottog 1732. När 
det blev aktuellt att Höga portens sändebud Said Efendi skulle besöka Sverige 
utsågs inte Savary till tolk. Anledningen skall ha varit att han då var så utblot-
tad att han inte hade råd med anständiga kläder för uppdraget. Savary ägnade 
sig istället åt spekulationer i ett merkantilistiskt projekt, vilket misslyckades. 
Likaså avslogs han ansökan om konsulssysslan i hans gamla hemstad Smyrna. 
1751 brann hans hus i Stockholm ned och sonen invecklades i en tråkig pro-
cess, oklart vad. Den 16 april 1754 dog han vid 84 års ålder. Kanslikollegium 
gav ett ekonomiskt bidrag till hans begravning.28 Denna information visar 
att tolksysslan inte var en profession i staten, utan snarare ett ad hoc-uppdrag 
som kunde tilldelas personer med särskild kompetens.

27	Till dessa uppdrag kan följande sju räknas: (I) skildringen av den muntliga 
förhandlingen mellan Karl XII och tatar-khanen i april 1710, (II) uppdraget 
tillsammans med Sven Lagerberg vid beskickningen till tatar-khanen i mars 1710, 
(III) Potockis besök hos storvisiren i augusti 1711, (IV) Savarys resa till Kon-
stantinopel i oktober 1711 där han författade ett memorial om Prutaffären, (V) 
beskickningen till Funck julen 1712, (VI) Törnschölds resa till Polen i oktober 
1713, och (VII) Grothusens avskedsvisit i Istanbul. Av dessa uppdrag är det Sava-
rys framställning av sammankomsten mellan Karl XII och storvisiren den 13 juli 
1711 efter ”den stora besvikelsen” (nederlaget) vid Prut som har väckt forskning-
ens största intresse. Carlqvist 1913, s. 224. 

28	Carlqvist 1913, s. 231.
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Vägar till tillit
Hur är det möjligt att studera tillit? Om utgångspunkten tas i att tillit mel-
lan människor etableras genom sociala kontakter där främlingar lär känna 
varandra genom samtal och informationsutbyten ger Savarys tolkjournal en 
intressant inblick i denna process. Journalen skildrar Mustafa Agas vistelse i 
Stockholm från början till slut, från agans ankomst kring den 12 juni 1727 
till hans avfärd den 2 september 1728. Journalen är på många sätt en unik 
källa. Totalt omfattar den cirka 32 000 ord och i flera fall skildrar journalen 
samtal i vad som kan uppfattas som realtid. I andra fall får man anta att 
anteckningar fördes då dagen passerat. Mig veterligen har historiker aldrig 
analyserat tidigmoderna tolkjournaler som en särskild textgenre. I korthet 
kan det konstateras att journalen är skriven som en sorts loggbok över agans 
möten med människor på olika platser. Mycket tyder på att tolken Savary 
fanns i agans närhet dagligen. Redan vid en snabb läsning av journalen fram-
går det att vistelsen involverade ett myller av möten och resor runtom i Sve-
rige. En mängd personer passerar revy och det kräver ett omfattande arbete 
att kartlägga dessa kontakter och personer samt de informationsutbyten som 
pågick under den långa vistelsen.

Ibland står det att inget hände, ibland återges ordagrant vad olika perso-
ner, inklusive agan, berättade. Även samtal med ”damer” eller om ”damer” 
noterades. Sändebudet skämtade med ”damer” och bjöd ”fröken Hamilton” 
till Konstantinopel, en inbjudan som denna accepterade mot att Mustafa följ-
de med till hennes kloster i Holstein. På detta svarade agan: ”Mycket gärna”, 
enligt Savary.29 Troligen var fröken Hamilton dotter till Gustaf David Ha-
milton (1699–1788). Att dessa samtal inkluderades i rapporten till det sekreta 
utskottet är ytterligare ett belägg för behovet av att bredda perspektivet på 
vilka aktörer som ingick i diplomatin.

Via journalen kan det konstateras att agan rörde sig relativt hemtamt 
bland sällskapen i Stockholm. Savary beskrev inget större kulturellt avstånd 
under de möten som uppstod. Under sin vistelse mötte han några av Karl 
XII:s nära från tiden i Bender, såsom Neugebauer samt ett flertal andra mi-

29	 Savarys journal, i RA, Turcica diplomatica vol. 95.
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nistrar från Nederländerna och Ryssland. Vid flera av dessa möten framställs 
det som att de var bekanta.30

Ett återkommande mönster är olika typer av sociala evenemang som ar-
rangerades för sändebudet. Hit räknas middagar, högtider, offentliga evene-
mang, samt dans- och musikunderhållning av olika slag. Savary noterade ofta 
att agan uppskattade dessa tillfällen. Förmodligen spelade dessa aktiviteter 
en viktig roll i vad som annars hade blivit en enda lång och händelselös vän-
tan. Via Savarys journal ges en bild av ett socialt vältränat och världsvant 
osmanskt sändebud.31

Sändebudets tur till gruvriket är, utifrån ett tillitsperspektiv, värd en sär-
skild kommentar. Placeras den svenska gruvindustrin in i ett vidare politiskt 
och ekonomiskt sammanhang kan gruvorna liknas vid ett militärindustri-
ellt komplex som endast vissa tilläts att få inblick i. Detta framgår av hur 
Bergskollegium såg på det utländska intresset för svenskt bergsbruk. Några år 
tidigare, 1724–1726, besökte nämligen den ryske historikern och bergsman-
nen Vasilij Nikititij Tatisjtjev Sverige för att samla information om svensk 
bergshantering, framstående manufakturer och innovationer av teknisk art. 
Detta intresse oroade Bergskollegium då de ryska bergverken alltmer sågs 
som allvarliga konkurrenter på råvarumarknaden. Tatisjtjev reste på tsarens 
uppdrag, vilket också var anledning till att Bergskollegium som motdrag för-
de diskussioner om att bedriva industrispionage i Ryssland.32

Med Mustafa Aga var det tvärtom. Osmanen bjöds in med öppna armar 
till såväl manufakturer, gruvor och ledande vetenskapsmäns hem, som till 
exempel den rikskände mechanicus Christopher Polhems i Stjärnsund i Da-
larna. 1726 besökte också Tatisjtjev Stjärnsund, men han fick aldrig träffa 
Polhem.33

Tar vi oss tillbaka till det vintriga Falun framgår det i Savarys journal 
vilka sociala resurser som lades på att hålla Mustafa på gott humör och därtill 
imponerad. Den 24 februari 1728 hade osmanerna en intensiv dag med besök 
i koppargruvan och förevisningar av de avancerade maskiner som fick hjulen 
i gruvindustrin att snurra. Sällskapet hade underhållits ”magnifikt”, skrev Sa-

30	Savarys journal, i RA, Turcica diplomatica vol. 95.
31	 Savarys journal, i RA, Turcica diplomatica vol. 95.
32	 Dunér 2011, s. 3 ff.
33	 Savarys journal, i RA, Turcica diplomatica vol. 95.
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vary.34 Kanonskott hade avfyrats till sändebudets ära och under festligheter-
na hade såväl dans- som musikunderhållning samt utbringandet av skål till 
sultanen Ahmed III, Sveriges kung och drottning och till sändebudet själv 
ingått. Som värd för festligheterna stod assessorn och bergmästaren Anders 
Svab. Sändebudet hade lämnat Stockholm den 9 februari 1728 och på vägen 
norrut deltagit i en kunglig björnjakt, besökt kuriosakabinettet och bibliote-
ket i Uppsala samt andra gruvor. Snöstormar hade gjort resan besvärlig, men 
hindrade inte den vidare färden. Efter stoppet i Falun fortsatte sällskapet mot 
Stjärnsund för ett möte med Svabs kollega Polhem.35

Savary skrev i sin journal att sändebudet och hans sällskap övernattade 
hos ”herr handelskommissionären Polhem”. Dagen efter förevisade ”herr Pol-
hem alla sina konstiga uppfinningar och manufakturer”, och efter en gemen-
sam lunch reste agan vidare till Näs Kungsgård i Husby där han övernattade 
hos ”General Tegelsult”. Under kvällen underhölls agan och hans sällskap av 
”underbar musik och dans, också av dalkarlar och dalkonor”. Färden fort-
satte från Näs till ”Gammel Elboorborgh” där han besökte järnbruken samt 
övernattade hos ”herr Göran Valerius”. Efter ett stopp i Norberg besökte de 
mässingsbruket i Skultuna, och där övernattade han hos ”Mr. Mattisens”, 
osv. Journalen lämnar tyvärr inga detaljer om vilka samtal som fördes, för-
utom att Savary skrev att sändebudet visat intresse och uppskattning för ny 
teknik. Vad man dock kan anta är att denna resa och möten med ledande 
industri- och vetenskapsmän måste ha varit planerad och förberedd av det 
sekreta utskottet och bergskollegiet.36

Som nämnts reste Kozbekçi Mustafa Aga till Sverige i syfte att få Fredrik 
I att återbetala den enorma skuld som Karl XII dragit på sig under sin vistelse 
i Bender. Detta misslyckades. Efter ett år i Sverige återvände sändebudet utan 
pengar till Istanbul. Sultanen var trots det nöjd med ambassadens värv, så 
pass nöjd att Mustafa hedrades med titeln Efendi. Denna titel indikerade en 
”utbildad gentleman”, främst i en sekulär mening även om den också kunde 
ges till religiöst bildade. Ordet Efendi kommer från grekiskans aphthentes 
(afendis), vilket under antiken betecknade en person som var myndig och 

34	Savarys journal, i RA, Turcica diplomatica vol. 95.
35	 Savarys journal, i RA, Turcica diplomatica vol. 95.
36	Savarys journal, i RA, Turcica diplomatica vol. 95.
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kunde representera sig själv.37 1731 fick Mustafa ett förnyat förtroende och 
skickades till Wien i ett diplomatiskt ärende.38 Med tanke på de möjlighe-
ter, kontakter och den information som rimligtvis öppnades via sändebudets 
slädtur i det svenska gruvriket är det möjligt att det var just detta som räddade 
såväl Sveriges som Mustafas anseende inför Ahmed III.

Slutsatser
I denna artikel framträder en aktör som traditionellt sett inte brukar till-
skrivas en diplomatisk roll, nämligen tolken. Att Savary hade en diplomatisk 
roll motiveras av hans oumbärlighet i Mustafa Agas möte med det svenska 
samhället, och hans ständiga rapporter till det sekreta utskottet. Med exem-
plet Jean Baptiste Savary och dennes journal är det möjligt att få en djupare 
inblick i det komplexa system av relationer som länkade samman Sverige och 
Osmanska riket med Europa. Från svenska statsmaktens perspektiv stod tilli-
ten på spel i en politiskt känslig situation. Efter freden i Nystad 1721 hade det 
politiska läget förändrats då Ryssland tagit över Sveriges tidigare roll. Ryss-
land hade i sin tur expansiva ambitioner som utmanade såväl svenska som 
osmanska intressen. För Sverige var en god relation till Höga porten central 
i detta sammanhang, likt många gånger tidigare. Ett problem utgjorde dock 
den enorma skuld som den svenska staten hade till en rad kreditorer efter 
Karl XII:s tid i Bender. Möjligheter att betala den skulden saknades när det 
osmanska sändebudet Kozbekçi Mustafa Aga anlände till Sverige 1727.

Tillit behövde därmed etableras med andra medel. Lösningen tycks ha 
sökts i det särskilda kunskapsintresse som vid denna tid fick Osmanska riket 
att börja sända ambassadörer till Europa. Detta intresse drevs av att stude-
ra innovationer i Europa i en period då européer och europeisk teknologi 
upplevdes som ett allt allvarligare hot. Militära nederlag mot Ryssland och 
det habsburgska väldet oroade. Utifrån ett sådant perspektiv blir det välre-
gisserade besöket i det svenska gruvriket begripligt. Förevisningen av denna 
kunskap var selektiv. Ryska representanter var inte välkomna, utan kom is-
tället att misstänkas för industrispionage. Besöken i gruvor och förevisningar 

37	 Se Nişanyan 2016.
38	Do Paço 2015, s. 36.
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av den senaste tekniken av Sveriges ledande vetenskapsmän blev därmed ett 
försök att etablera tillit.

En mer detaljerad bild av den process som här beskrivs som syftande till att 
etablera tillit ges av tolken Savarys journal, ett källmaterial som framstår som 
unikt i sin detaljrikedom. Via journalen är det möjligt att följa sändebudets 
aktiviteter i Sverige, de platser han besökte och människorna han talade med. 
Savary noterade sändebudets humör och förde noteringar av konversationer 
av både politisk och vardaglig karaktär. Tolkarjournalen öppnar upp en helt 
ny bild av diplomatin, och framför allt av de hundratals sociala interaktioner 
som pågick bortom audienserna i Stockholm. Det är också via journalen som 
en tydligare bild av försöken att etablera tillit kan synliggöras.

Sammantaget har denna artikel lyft fram betydelsen av tolken som en vik-
tig diplomatisk aktör samt den roll som personliga kontakter och kunskaps-
cirkulation spelade för att vinna tillit i den diplomatiska relationen mellan 
Sverige och Osmanska riket. Att studera tilliten i denna situation har i sin tur 
lyft fram händelser som tidigare räknats bort i diplomatihistoria. Via Savarys 
journal framträder betydelsen av kontakter med andra aktörer än statens hög-
sta representanter, inte minst industriidkare, innovatörer och vetenskapsmän. 
Genom att inkludera det osmanska kunskapsintresset vid denna tid i analy-
sen blir det uppenbart varför dessa kontakter värderades högt.
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5. Tillitsbrist i svensk-turkiska 
förhandlingar under 1730-talet
Peter Lindström

Utnämnandet av svenska diplomater att resa till Istanbul 1734 för att inleda 
förhandlingar mellan Sverige och Osmanska riket visade sig bli en het potatis. 
Affären belyser på olika sätt tillitens betydelse i diplomatiska sammanhang, 
men också hur internationella relationer och diplomatiska förhandlingar inte 
kan frikopplas från den politiska maktkamp som samtidigt utspelade sig i 
Stockholm.

Den här artikeln behandlar upptakten till de svensk-turkiska förhandling-
ar som under 1730-talet resulterade i såväl handelstraktat (1737) som allians-
förbund (1740), förhandlingar som i backspegeln kan ses som en del i de för-
beredelser som gjordes inför det misslyckade kriget mot Ryssland 1741–1743.

Upprinnelsen för att inleda förhandlingarna var den enorma skuld till 
sultanen som den svenska kungen Karl XII och hans armé dragit på sig i 
samband med den längre vistelsen inom Osmanska rikets gränser under det 
stora nordiska kriget. Sultanen skickade envoyéer till Stockholm både 1727 
och 1733 med uppdrag att förhandla om statsskuldens återbetalande.1 Under 
dessa förhandlingar framkom att Osmanska riket gärna såg att vänskapsban-
det med Sverige befästes genom handelstraktat och ett alliansförbund. Fram-
för allt utpekades Ryssland som en gemensam fiende som båda rikena skulle 
vinna på att samarbeta mot. Vid envoyéernas besök framhöll de också vikten 
av att en svensk minister skickades till det turkiska hovet för att ytterligare be-
fästa vänskapsbandet rikena emellan.2 En sådan minister utsågs redan 1727, 
men hann avlida innan han kunde fullfölja uppdraget.3

1	 Se Kungl. Maj:ts sekreta propositioner i RA, Frihetstidens utskottshandlingar, 
Riksdagen 1731, R 2537 och Riksdagen 1734, R 2588; Westrin 1900, s. 46 ff. 
Se även Joachim Östlunds bidrag i denna volym.

2	 Se Kungl. Maj:ts sekreta propositioner 11 januari 1731 och 14 maj 1734, i RA, 
Frihetstidens utskottshandlingar, Riksdagen 1731, R 2537 och Riksdagen 1734, 
R 2588; Westrin 1900, s. 46 ff.

3	 Kungl. Maj:ts sekreta proposition 11 januari 1731, i RA, Frihetstidens utskotts-
handlingar, Riksdagen 1731, R 2537.
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Förhandlingar kunde visserligen några år senare komma till stånd med 
svenska chargés d’affaires i Istanbul, men vägen dit var minst sagt snårig och 
tilliten ofta obefintlig – på många olika plan. I det följande kommer den 
inledande processen kring förhandlingarna med Turkiet att beskrivas, innan 
några av de frågor som ställs i början av den här volymen diskuteras.

Utseende av svenska diplomater till Istanbul, 
första rundan
När envoyén Said Efendi reste från Stockholm efter besöket 1733 hade han 
endast vaga löften från Sverige med sig hem. Vagheten gällde framför allt de-
taljerna kring den svenska skuldens återbetalande och frågan om en ministers 
avsändande till Istanbul. I de brev som den turkiska envoyén fick med sig 
till storvisiren och sultanen förklaras att en minister visserligen redan efter 
förra besöket från Istanbul utsetts, men att denne avlidit före sin avresa och 
att frågan sedan uppskjutits. Vad gällde skuldens återbetalning hänvisas till 
de konferenser i frågan som skett under den turkiska envoyéns besök. Under 
dessa konferenser kunde Sverige inte ge några klara besked om hur och när 
skulden skulle kunna återbetalas.4

Frågan om en ministers utsändande fick dock förnyad aktualitet i sam-
band med riksdagsmötet 1734. En auskultant i kommerskollegiet vid namn 
Eduard Carleson och kommerskollegiets presidents son Carl Fredrik von 
Höpken befann sig som av en händelse i Istanbul 1734. De hade två år tidi-
gare fått i uppdrag av kommerskollegiet att samla information om möjlighe-
terna för Sverige att utvidga handeln på Medelhavet.5

Väl på plats i Istanbul kom de i kontakt med såväl utländska sändebud 
från en rad olika länder som ledande personer inom den turkiska regeringen. 
I ett brev hem till von Höpkens pappa, presidenten i kommerskollegiet Da-
niel Niklas von Höpken, berättas att de genom ”hemligare kanal” hade fått 
veta att turkarna gärna skulle anfalla Ryssland, om attacken kunde samord-

4	 RA, Frihetstidens utskottshandlingar, Riksdagen 1734, R 2588 (bilaga 42 och 
45).

5	 Se 27 december 1731, RA, Kommerskollegium, Skrivelser till Kungl. Maj:t, vol. 
34 1731; 21 mars 1732, RA, Kommerskollegium, Protokoll AIaa:94 1732; 31 
januari 1732, RA, Utrikesexpeditionen, Rådsprotokoll i utrikes ärenden 1732.



69

nas med Sverige. De turkiska ministrarna menade dock att inget kunde göras 
förrän Sverige skickade en auktoriserad minister.6

von Höpken och Carleson förordade därför varmt att en minister skulle 
skickas från Stockholm. Enligt dem var det nu en extra fördelaktig tid att 
förhandla fram bra villkor vad gällde skuldens avbetalande, eftersom ”Por-
ten7 nu så väl som vid alla tillfällen förmenar sig högel[igen] behöva Sveriges 
allians emot Ryssland, så skulle hon ej så mycket se uppå denna skulden”. 
Till dess att en svensk minister kunde komma på plats erbjöd de sig att sköta 
förhandlingarna.8

Frågan om von Höpken och Carleson kunde auktoriseras att tills vidare 
sköta förhandlingar i Istanbul lästes upp i riksrådet och remitterades till kans-
likollegiet, som hade hand om beredande av utrikesfrågor under kanslipresi-
denten Arvid Horn.9 På kanslikollegiet ställde man sig skeptiska till att ge von 
Höpken och Carleson instruktion och tillåtelse att påbörja underhandlingar-
na. Dels ansågs de vara väl unga, dels skulle instruktionen

komma till de andra därvarande mininstrars kunskap, i synnerhet de kejser-
ligas och ryskas, varandes bekant, vad genom penningar vid Turkiska hovet 
står att uträtta, så att dymedelst snart kunnigt bliva kan, vad som företagas.10

Vad gällde uppgifterna om att Turkiet skulle kunna hjälpa Sverige mot Ryss-
land var kollegiet lika skeptiskt. En av ledamöterna uttryckte misstron så här:

Det vore väl, om Sverige kunde lita på Porten, att det genom dess medhjäl-
pande skulle kunna få ett favorabelt tillfälle, att återfå det, som det emot 
Ryssland förlorat. Men så finner Sverige av förfarenheten, vad på Porten är 

6	 ”Extract av min sons Carl Friedrichs och …Edward Carlssons bref till mig daterat 
d 26 april 1734”, RA, Turcica diplomatica vol. 22. Se även brev till Kommerskol-
legiet 15 juni 1734, RA, Turcica diplomatica vol. 22.

7	 Porten eller Höga porten var en samtida allmän benämning på Osmanska riket 
eller dess regering.

8	 ”Extract av min sons Carl Friedrichs och …Edward Carlssons bref till mig daterat 
d 26 april 1734”, RA, Turcica diplomatica vol. 22. Se även brev till Kommerskol-
legiet 15 juni 1734, RA, Turcica diplomatica vol. 22.

9	 4 juli 1734, RA, Utrikesexpeditionen, Rådsprotokoll i utrikesärenden, vol. 1734 
andra delen.

10	 5 juli 1734, RA, Kanslikollegiet, Protokoll AIIa, vol. 49 1734.
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att lita, som då hände, när turkiska freden slöts med Ryssland vid Prutström-
men[.]11

Freden vid den så kallade Prutströmmen slöts under det stora nordiska kriget, 
trots att Karl XII vädjat vid det turkiska hovet om stöd mot Ryssland. Att 
Turkiet svek Sverige vid det tillfället, trots vissa försäkringar om stöd, men-
ade kanslikollegiet visade hur lite man kunde lita på de löften som nu gavs. 
Kanslikollegiet stannade därför i sitt utlåtande till Kungl. Maj:t vid att inte 
tillstyrka förslaget om att ge von Höpken och Carleson uppdrag att inleda 
förhandlingar.12

Riksrådet delade kanslikollegiets bedömning, men därmed var saken inte 
avgjord.13 Samma år, 1734, var riksdagen samlad och i enlighet med reger-
ingsformen 1720 och riksdagsordningen 1723 var rådet därför underställda 
den del av riksdagen som hade hand om utrikesfrågor, nämligen det sekreta 
utskottet.14 Mellan riksdagarna hade kungen och riksrådet visserligen makt 
att sluta förbund och bedriva utrikespolitik, men rådets agerande nagelfors 
vid varje riksdag genom uppläsande av protokoll och andra handlingar. Om 
rådet eller enskilda rådsmedlemmar ansågs ha misskött uppgiften riskerade 
de avsked, vilket också skedde vid partipolitiska maktskiften under frihetsti-
den. I det här fallet ansåg riksdagens sekreta utskott att de som redan befann 
sig i Istanbul kunde förses med instruktion och inleda förhandlingarna. Riks-
rådet vek sig inför det sekreta utskottets beslut och arbetet med att formulera 
instruktionen inleddes.15

Ovetande om att arbetet med instruktionens skrivande inletts i Stock-
holm blev ironiskt nog von Höpken och Carleson tvingade att raskt lämna 
Istanbul: ”Vi äro anmodade att företaga denna resan på ett manér att vi ej 
kunnat säga något däremot.”16 Anledningen var att de efter påtryckning av 
den politiska ledningen i Istanbul ombetts att bege sig hem för att skynda 

11	 5 juli 1734, RA, Kanslikollegiet, Protokoll AIIa, vol. 49 1734.
12	 5 juli 1734, RA, Kanslikollegiet, Protokoll AIIa, vol. 49 1734.
13	 8 juli 1734, RA, Utrikesexpeditionen, Rådsprotokoll i utrikesärenden, vol. 1734 

andra delen.
14	 Brusewitz 1916, s. 240; Jägerskiöld 1957, s. 23 f.
15	 Se 22 juli, 26 juli, 5 augusti och 16 augusti 1734, RA, Utrikesexpeditionen, 

Rådsprotokoll i utrikes ärenden vol. 1734, andra delen.
16	 Brev till Daniel Niklas von Höpken, Kommerskollegiets president, 13 juli 1734, 

RA, Turcica diplomatica vol. 22.
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på förhandlingarna. På grund av ett oroligt politiskt läge beslöt von Höpken 
och Carleson att efter två månaders resa, inklusive 22 dagar i karantän, stan-
na kvar i Venedig och därifrån kommunicera med den politiska ledningen i 
Stockholm.

I de brev som skickades från Venedig i början av oktober till Kungl. Maj:t 
och kommerskollegiets president, fadern von Höpken, beskrivs deras möten 
med olika politiska ledare i Istanbul. Särskilt framhålls den vänskap de ut-
vecklat med den envoyé som året innan besökt Stockholm, Said Efendi, och 
en viss greve Bonneval. Bonneval var en fransk renegat, som efter avsked från 
österrikisk tjänst hos prins Eugen av Savojen bland annat fungerade som po-
litisk rådgivare åt storvisiren i Istanbul i frågor som rörde det politiska läget 
i västra Europa.17

I skrivelsen till Kungl. Maj:t bifogades också bilagor med brev från 
både Said Efendi och Bonneval till Kungl. Maj:t och kanslipresidenten Ar-
vid Horn. Kontentan i dessa brev var att Sverige skulle ha mycket att vinna 
genom att skicka en auktoriserad minister till Istanbul – både ekonomiskt 
(skulden och handelstraktat) och politiskt (allians med Osmanska riket mot 
Ryssland). Vidare talade både Said Efendi och Bonneval om att von Höpken 
och Carleson vunnit förtroende bland de politiska ledarna i Istanbul och vi-
sat gott omdöme. Därför kunde de användas som auktoriserade ministrar i 
förhandlingarna.18

Utseende av svenska diplomater till Istanbul, 
andra rundan
Frågan om att skicka förhandlare till Istanbul fick genom dessa skrivelser 
förnyad aktualitet i Stockholm, där riksdagen fortfarande var samlad. Kansli-
kollegiet fick av riksrådet åter i uppdrag att snarast möjligt inkomma med sitt 
betänkande, samtidigt som det sekreta utskottet skulle underrättas.19

17	 Danielson 1956, s. 244.
18	 Odaterade brev från Bonneval och Said Efendi till Kungl. Maj:t och Arvid Horn, 

RA, Frihetstidens utskottshandlingar, Riksdagen 1734.
19	 12 och 18 oktober 1734, RA, Utrikesexpeditionen, Rådsprotokoll i utrikesären-

den vol. 1734, senare delen.



72

I sitt betänkande drog kanslikollegiet återigen slutsatsen att tiden för en 
svensk beskickning till Istanbul inte var mogen, trots alla positiva försäkring-
ar och propåer som skickats från de nu i Venedig sittande von Höpken och 
Carleson. Ett av huvudskälen var att kollegiet inte litade på Bonneval, som 
misstänktes agera enligt egen agenda och ha duperat de unga von Höpken 
och Carleson genom fagra löften. Enligt kanslikollegiet var det troligt att 
Bonnevals agerande färgats av hans hat mot den tyskromerske kejsaren, och 
hans önskan att försvaga denne genom att försvaga dess allierade, Ryssland. 
Om turkarna menade allvar borde propåer ha kommit direkt från storvisiren, 
menade kollegiet.20

Ett i sammanhanget graverande problem var, enligt kanslikollegiets be-
tänkande, att det uppenbart inte gick att bedriva hemliga förhandlingar i 
Istanbul. Den tyskromerske ambassadören i Stockholm hade för Arvid Horn 
redan avslöjat att innehållet i skrivelserna från Istanbul var helt kända – det 
vill säga att Osmanska riket förutom skuldens reglerande och handelstraktat 
även förslagit närmare politiskt alliansbyggande för att stå militärt enade mot 
Ryssland.21

Istanbul betraktas alltså i betänkandet som ett läckande diplomatiskt såll, 
vilket gjorde hemliga diplomatiska underhandlingar om annat än skuldens 
reglerande och handelsöverenskommelser – vilka ansågs som relativt harm-
lösa frågor i sammanhanget – helt omöjliga. Mot den bakgrunden vore det 
enligt kanslikollegiet farligt att skicka en minister, eftersom det skulle väcka 
negativa rykten om Sveriges intentioner, inte minst i en tid då det ryktades 
att turkarna tänkte starta krig mot den tyskromerska kejsaren. Av den anled-
ningen lyftes även religionen och hotet mot kristenheten upp som bärande ar-
gument för att inte svara positivt på propåerna från Istanbul, ”Kristenhetens 
arvfiende”. Om Sverige i nuläget skickade en minister till Istanbul skulle man 
inte kunna undvika att dra på sig ”hela kristenhetens hat och förvitelser”.22

I den fortsatta behandlingen av kanslikollegiets betänkande kom den po-
litiska splittringen som då fanns i svensk politik tydligt upp till ytan. Vilken 

20	Betänkande 2 november 1734, RA, Kanslikollegiet till Kungl. Maj:t, Frihetsti-
dens utskottshandlingar, Riksdagen 1734, R 2588.

21	 Betänkande 2 november 1734, RA, Kanslikollegiet till Kungl. Maj:t, Frihetsti-
dens utskottshandlingar, Riksdagen 1734, R 2588.

22	Betänkande 2 november 1734, RA, Kanslikollegiet till Kungl. Maj:t, Frihetsti-
dens utskottshandlingar, Riksdagen 1734, R 2588.
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roll utländska maktblock spelade för polariserandet av svensk utrikespolitik 
vid den här tiden har utförligt diskuterats i en studie som jag och Svante 
Norrhem gjorde för några år sedan, och behöver inte ytterligare refereras här.23 
Vid riksdagens sammanträde 1734 fanns två framträdande falanger. Den ena 
falangen leddes av kanslipresidenten Arvid Horn och kännetecknades av ut-
rikespolitisk försiktighet. Den andra falangen menade att Sverige skulle ta 
varje erbjudna tillfälle i akt att försöka återerövra de provinser som förlorats 
till Ryssland under det stora nordiska kriget, gärna med aktivt franskt stöd. 
Bland de ledande politikerna inom den senare falangen återfanns bland andra 
riksrådet Carl Gyllenborg – en av grundarna till hattpartiet och från 1738–
1739 års riksdag kanslipresident och därigenom Sveriges ledande politiker.

Arvid Horn lyckades som ledare i kanslikollegiet och tongivande i riks-
rådet skapa majoritet i både kanslikollegiet och riksrådet för den avvaktande 
hållningen mot propåerna från Istanbul. Men den politiska splittringen up-
penbarades i de diskussioner som fördes i bägge dessa organ. I kanslikollegiet 
var det kanslirådet Cederström som genom särskilt memorial tydligast gav 
uttryck för en vilja att följa von Höpkens och Carlesons råd och snarast skicka 
en minister till Istanbul. Cederström lyfte främst fram de ekonomiska (stats-
skuldens reglering) och handelsekonomiska (möjligt handelstraktat) fördelar-
na för detta, men även att Sverige antogs ha möjlighet att påverka turkarna 
att inte anfalla Tyskland, utan istället Ryssland. Kanslirådet Nevés yttrade sig 
tvärtemot: ”Som en kristel[ig] puissance kan Sverige på intet sätt uti sådana 
desseiner sig inlåta”.24

När kanslikollegiets betänkande diskuterades i rådet var riksrådet Carl 
Gyllenborg tydligast skeptisk:

De hinder kanslikollegium anför emot en beskickning till Ottomanska Por-
ten, finner jag för min del vara sådana, att vad konjunkturer ock någonsin 
skulle kunna bliva, lära samma hinder alltid ligga i vägen, samt kejsaren och 
Ryssland alltid därav ombrageras.25

23	Se Lindström & Norrhem 2013 för en utförligare diskussion.
24	O Cederströms memorial, odaterat, RA, Frihetstidens utskottshandlingar, Riks-

dagen 1734, R 2588.
25	 7 november 1734, RA, Utrikesexpeditionen, Rådsprotokoll i utrikesärenden, vol. 

1734 senare delen.
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Både kanslikollegiet och riksrådet ansåg att det krävdes en rutinerad, äldre 
minister när det väl blev dags att skicka en minister till Osmanska riket, och 
förespråkade uttryckligen att von Höpken och Carleson inte skulle användas 
för ändamålet.26

I det sekreta utskottet tog man fasta på att kanslikollegiet förespråkat att 
Sverige skulle skicka en minister till Istanbul, även om det också framlades att 
tiden inte var mogen. De tog också fasta på Cederströms enskilda memorial 
emot majoriteten av kanslikollegiets ledamöters mening.27

Några av utskottets ledamöter ansåg att utskottet borde följa kanslikolle-
giets råd och överlåta till Kungl. Maj:t att med råds råde avgöra när det vore 
lämpligt att skicka en minister. Men majoriteten tyckte att läget var sådant 
att Sverige snarast skulle skicka en minister och att von Höpken och Carleson 
tills vidare skulle vända tillbaka till Istanbul. Dessa skulle få instruktioner 
och som chargés d’affaires inleda förhandlingarna, i första hand för att reglera 
statsskulden och utverka ett fördelaktigt handelsfördrag.28

Intressant i sammanhanget är att varken ärkebiskopen eller andra ur 
prästeståndet i det sekreta utskottet tog fasta på den religiösa aspekten med 
förhandlingarna. Utskottets majoritetsbeslut meddelades riksrådet den 2 de-
cember och instruktion för von Höpken och Carleson formulerades några 
dagar senare.29

I instruktionens tionde paragraf berörs frågan om hur von Höpken och 
Carleson skulle svara på direkta frågor om politisk allians från turkiska mi-
nistrar:

Hava de därpå att svara, det de därom för tidens korthet skull icke ännu kun-
nat bliva instruerade men att förmodligen den av Kungl. Maj:t förordnade 
minister enär den till Konstantinopel ankommande varder, lär vara i stånd 
sig därom att yttra.30

26	7 november 1734, RA, Utrikesexpeditionen, Rådsprotokoll i utrikesärenden, vol. 
1734 senare delen.

27	28 november 1734, RA, Frihetstidens utskottshandlingar, Riksdagen 1734, R 
2583.

28	28 november 1734, RA, Frihetstidens utskottshandlingar, Riksdagen 1734, R 
2583.

29	 3 och 7 december 1734, RA, Utrikesexpeditionen, Rådsprotokoll i utrikesären-
den, vol. 1734 senare delen; 7 december, RA, Utrikesexpeditionen, Registratur.

30	7 december 1734, RA, Utrikesexpeditionen, Registratur.
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De skulle alltså svara undvikande och avvakta vidare instruktion från 
Stockholm. Men de kunde ”såsom av sig själva” utlåta sig att man från svenskt 
håll förmodligen skulle ställa sig positivt till en allians när villkoren för en 
sådan blev kända. von Höpken och Carleson skulle dock ”på intet sätt affekt-
eras att till sådana propositioner eller discourser giva anledning, i synnerhet 
som det är bekant, att vid porten ej gärna något tyst hålles”.31

När riksdagen skildes åt i december 1734 var frågan avgjord. Sverige 
skulle inleda förhandlingar med Osmanska riket. En auktoriserad minister 
skulle utses, men tills vidare skulle förhandlingarna skötas av von Höpken 
och Carleson. I enlighet med regeringsformen och riksdagsordningen över-
gick ansvaret till Kungl. Maj:t att med råds råde sköta förhandlingarna till 
dess nästa riksdag sammankallades. Här stannar berättelsen, innan själva för-
handlingarna inletts. Vad som dock kan avslöjas är att någon auktoriserad 
svensk minister aldrig skickades till Istanbul. von Höpken och Carleson fick 
istället genom nya instruktioner 1739 grönt ljus för att direkt förhandla fram 
ett alliansförbund med Osmanska riket, vilket ratificerades året efter. Då 
hade riksdagen åter sammankallats, den utrikespolitiskt försiktiga ledningen 
under Arvid Horn bytts ut mot det nyetablerade hattpartiet och förberedelser 
för krig mot Ryssland intensifierats.32

Slutsatser
I den här volymen ställs i det inledande kapitlet tre konkreta frågor att be-
svara:

1.	 Vad gör dem du studerar till diplomater, det vill säga trovärdiga repre-
sentanter för en (stats)makt bortom sig själva?

2.	 Hur etablerar de tillit?
3.	 Vad har (de eventuellt misslyckade) försöken att etablera tillit och tro-

värdighet för betydelse i ditt exempel?

I turerna kring de inledande svensk-turkiska förhandlingarna är tillitens be-
tydelse uppenbar, för att anknyta till den sista frågeställningen. Såväl kans-
likollegiet som riksrådet saknade redan inledningsvis tillit till den politiska 

31	 7 december 1734, RA, Utrikesexpeditionen, Registratur.
32	 Instruktion 11 juli 1739, tryckt i Boëthius 1922, s. 284−292.
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ledningen i Istanbul. Minnet från tidigare misslyckade försök till allians-
byggande under stora nordiska kriget lyftes fram, liksom en allmän skepsis 
kring möjligheten att kunna föra hemliga förhandlingar med Turkiet. Lika 
skeptiskt inställd var den politiska ledningen under Arvid Horn till de tidiga 
propåer som kom från Bonneval och Said Efendi, samtidigt som von Höpken 
och Carleson tycks ha litat på allt som Bonneval och Said Efendi berättade 
för dem.

Tidigt etablerades en tillitsrelation mellan de båda svenskarna och Bon-
neval. I den relationen var tilliten så stor att svenskarna bestämde sig för att 
agera utan uttryckliga order från Sverige när de hastigt bröt upp från Istanbul 
och begav sig till Venedig. I sina brev, dels till Kungl. Maj:t och dels till von 
Höpkens pappa, kanslipresidenten i kommerskollegiet, beskrev de tydligt att 
de kände fullkomlig tillit till att den andra parten i framtiden skulle utföra en 
viss handling och agera i enlighet med Sveriges intressen, såväl ekonomiskt 
(handel och statsskuld) som politiskt (i förbund mot Ryssland).

Samtidigt gav den starka tillitsrelation som under 1734 etablerats mellan 
de svenska diplomaterna, Bonneval och Said Efendi till synes anledning till 
en ökad misstro hos ledande svenska politiker. Därigenom blottläggs en brist 
i tillit mellan hemmaregeringen i form av riksrådet och de av kommerskolle-
giet utskickade svenskarna.

I de diskussioner som fördes i såväl kanslikollegiet som riksrådet tydlig-
gjordes att relationen med Osmanska riket kunde påverka den tillitsrelation 
Sverige hade med andra europeiska makter. Dessa relationer riskerade att på-
verkas negativt om svensk-turkiska förhandlingar blev kända, vilket var ett 
tungt vägande skäl till varför båda instanserna förordade att Sverige skulle 
avvakta med att skicka en auktoriserad minister till Istanbul.

Hela affären med beskickning till Istanbul och von Höpken och Carlesons 
roll komplicerades av att den skedde under en tid då den svenska riksdagen 
var samlad. Det sekreta utskottet hade därigenom makt att köra över Kungl. 
Maj:t och riksrådet inom det utrikespolitiska området. För att återkoppla till 
den diskussion som förs i volymens inledning verkar sekreta utskottet varit 
mer beredd till ett leap of faith än både kanslikollegiet och riksrådet, vilket gör 
att förhandlingarna ändå kunde komma till stånd. Att det dröjde tills riks-
dagens samlande 1738–1739 och maktskiftet inom den politiska ledningen 
i Sverige innan de politiska förhandlingarna om alliansbyggande tog fart på 
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allvar, är knappast någon tillfällighet. Det krävdes ett maktskifte i Sverige för 
att skynda på förhandlingsresultaten i Istanbul.

Att de unga svenskarna skulle driva förhandlingar i Sveriges namn var 
långt ifrån självklart. De var utskickade av kommerskollegiet för att ta reda på 
möjligheterna till en utökad svensk handel på medelhavet, och inte alls som 
ackrediterade diplomater för att driva förhandlingar å Sveriges vägnar. Den 
något vaga roll som von Höpken och Carleson spelade inledningsvis och den 
uppenbara bristen på tillit från framförallt majoriteten av kanslikollegiet och 
riksrådet leder över till de två första frågeställningarna, nämligen vad som gör 
dem (von Höpken och Carleson) till diplomater. Och hur etableras tillit? Vad 
som gör dem till diplomater i slutändan är det diplomatiska uppdraget att 
som chargés d’affaires inleda politiska förhandlingar i Istanbul. Men redan 
innan det beslutet fattades och de formella instruktionerna färdigställdes, tog 
de sig i praktiken an rollen som diplomater. Uppenbart smickrade av lovord 
från framförallt Bonneval om att de var lämpade att sköta förhandlingar för 
Sveriges räkning, föreslog de själva att de kunde sköta förhandlingarna, åt-
minstone till dess att någon mer meriterad person skickades från Stockholm.

Hur tilliten till Bonneval etablerades under svenskarnas första tid i Istan-
bul avslöjar inte de källor som här studerats. Däremot är källorna tydliga vad 
gäller svårigheterna att etablera tillit hos de ledande politikerna i Stockholm. 
Svenskarna försökte att skapa tillit genom att hänvisa till lovord från både 
Said Efendi och Bonneval, men den strategin fick som redan nämnts snarare 
motsatt effekt – åtminstone i kanslikollegiet och riksrådet.

Den instruktion som slutligen författades av rådet i december 1734 gav 
heller inte uttryck för vidare stort handlingsutrymme för de båda svenskarna, 
vilket dessa suckade över. Inte minst klagade de över att de, innan de kunde 
fatta några förhandlingsmässiga beslut, hela tiden var tvungna att invänta 
svar från Stockholm, ”som åtminstone tager upp 3 à 4 månads tid eller mera”. 
Under den långa väntetiden kunde förutsättningarna för att nå fördelaktiga 
förhandlingsresultat hinna ändras, menade de.33

Att sekreta utskottet valde att anlita von Höpken och Carleson trots kans-
likollegiets och riksrådets rekommendation var inte självklart ett uttryck för 
tillit till dessa. Snarare ansågs det viktigt att snabbt kunna inleda förhand-
lingarna. Det faktum att de båda svenskarna redan etablerat kontakt i Istan-

33	 10/21 januari 1735, RA, Turcica diplomatica vol. 20.
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bul och befann sig i närheten gjorde att utskottet ansåg att dessa kunde ges 
fullmakter till dess att någon mer etablerad diplomat kunde utses.

För att sammanfatta menar jag att tillit, eller brist på tillit, var en viktig 
faktor som kan förklara varför de svensk-turkiska förhandlingarna om al-
liansbygge gick på tomgång mellan riksdagarnas sammanträden 1734 och 
1738–1739. Fortsatta studier av de förhandlingar som trots allt tog vid när 
von Höpken och Carleson 1735 återvänt till Istanbul kan blottlägga viktiga 
aspekter av den politiska kultur som präglade den diplomatiska praktiken, 
inte minst vad gäller de strategier som utvecklades i mötet med den förhand-
lingskultur som rådde i Istanbul och de skiftande politiska förutsättningar 
som maktskiften i såväl Sverige som Osmanska riket gav upphov till. En rim-
lig hypotes är att försöken att etablera tillit på olika nivåer och mellan olika 
aktörer fortsatte att spela en viktig roll för förhandlingarna.

En första genomgång av en serie hemliga rådsprotokoll visar att riksrå-
det under förhandlingsperioden som föregick riksdagens samlande 1738 be-
stämde sig för att skicka hemliga spioner till Osmanska riket för att inhämta 
kunskap om den politiska situationen. Dessa hemliga rådsmöten, där råds-
medlemmarna själva förde protokoll, vittnar om att rådet fortsatt oroade sig 
över vilka rykten förhandlingarna kunde ge upphov till hos andra europeiska 
makter. Det var problematiskt att sköta kommunikationen med svenskarna i 
Istanbul, dels på grund av oerhört långsam postgång, dels för att det inte gick 
att lita på att brevens innehåll inte spreds vida omkring.34 Detta kan vidare 
tolkas som uttryck för den bristande tillit som riksrådet fortsatt hade till både 
den politiska ledningen i Istanbul och till von Höpken och Carleson, som 
alltså fick vänta ända till 1739 innan de fick klartecken och förtroende att 
förhandla fram ett alliansförbund.

34	Se 25 och 26 november 1736, 27 juli, 28 juli, 25 oktober och 14 november 1737, 
13 januari, 16 januari och 1 februari 1738, RA, Kungl. Maj:ts kansli, Hemliga 
och särskilda rådsprotokoll, vol. 3.
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6. Tillit inom hovpolitiken
Exempel från den franska beskickningen 
i Stockholm 1783–1789

My Hellsing

Att identifiera en maktrelation med politiska konsekvenser i en händelse 
som andra skulle beskriva som en lek, en kärlekshistoria eller ett enkelt fri-
tidsnöje – så kan man enkelt sammanfatta mitt uppdrag som historiker. Jag 
har koncentrerat mina empiriska studier till kvinnor och män vid det sena 
1700-talets svenska maktcentrum: hovet. Att allt som personer i den poli-
tiska maktens omedelbara närhet företar sig i någon mån påverkar maktut-
övningen kan framstå som en banal iakttagelse. Ändå har det tagit många 
generationers historiker att få ett liknande förhållningssätt till en hovdam och 
hennes emotionella förbindelser som till ett formellt diplomatiskt sändebud. 
Förmodligen har vi ännu inte nått ända fram.

Detta kapitel omsätter begreppet tillit i en konkret fallstudie ur min på-
gående forskning.1 Begreppet tillit finner jag särskilt användbart eftersom det 
kan fungera som en brygga mellan det personliga och det politiska. Det har 
också visat sig vara en god kompass för att navigera bland diplomatiska ak-
törer och situationer. Jag kommer inledningsvis att ta mig an redaktörernas 
andra fråga, om hur den diplomatiska aktören ifråga etablerade tillit. Mitt 
exempel är Camille du Bois de la Mottes (1764–1819) framgång vid det gus-
tavianska hovet. Hon var medföljande dotter till den franske ambassadören 
markis de Pons. Hennes goda resultat kommer att förklaras med hjälp av 

1	 Forskningsprojektet finansieras av Vetenskapsrådet och beskriver Stockholms 
politiska sällskapsliv, med fokus på genus och social status, och relationen mellan 
hov och stad ca 1770–1840. 

Författarens anmärkning: Jag vill särskilt tacka Stefan Amirell som har kom-
menterat tidigare versioner av det här kapitlet. Tack också till alla deltagare på 
workshopen i Middelburg för givande diskussioner.
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Pierre de Gaussens (1747–1843) tillkortakommanden vid hovet. Han var 
legationssekreterare och chargé d’affaires i markis de Pons beskickning.2 För-
utsättningar för att etablera tillit var i första hand social status och i andra 
hand personlig vänskap. Jag argumenterar i kapitlet för att en nyckelfaktor i 
tillitskapandet, som i sin tur kunde leda till diplomatisk framgång, var att få 
hovdamernas förtroende. Gustaf III:s svägerska, hertiginnan Charlotte, och 
hennes hov fungerade som inflytelserika politiska och diplomatiska aktörer 
med hovets sällskapsliv som spelplats. Efter denna fallstudie kommer jag att 
diskutera mer utförligt tillitens natur och på vilka grunder markisinnan du 
Bois de la Motte kan analyseras som en diplomatisk aktör. Efter det tar jag 
mig an den tredje frågan, nämligen vilken betydelse tillitskapandet och re-
sultaten har.

Vid markis de Pons ankomst 1783 var de fransk-svenska förbindelserna 
goda, men under hans tid i Stockholm bröt de diplomatiska relationerna sam-
man. Detta faktum har fått tidigare forskning att skildra de Pons ämbetsperi-
od som föga framgångsrik.3 Det här kapitlet kommer dock inte att utvärdera 
den franska beskickningens arbete, utan synliggöra de diplomatiska prakti-
kerna på ett allmänt plan. Sakpolitiska omständigheter utgör bakgrund, inte 
fokus. Jag kommer att visa att Pierre de Gaussen och Camille du Bois de la 
Motte på olika sätt bistod den franske ambassadören i diplomatins tre grund-
uppgifter: informationsinsamling, representation och förhandling.4

En ambassadörsdotter blir diplomatisk aktör
Markisinnan Camille du Bois de la Motte anlände till Stockholm i juli 1783 
tillsammans med sin far som var nyutnämnd fransk ambassadör. Hennes 
uppgift var att förestå faderns hushåll, vilket innebar att hon skulle leda am-
bassadörens personal och tjänstefolk i Stockholm, organisera bjudningar och 
vara värdinna för dem. Markis de Pons hustru förblev vid hovet i Versailles 

2	 Omfattande genomgångar av svenska och franska arkiv ligger till grund för 
fallstudien. Detta kapitel redovisar endast en begränsad del av dem, varav de vik-
tigaste är Pierre de Gaussens egen dagbok från tiden i Stockholm och korrespon-
dens från personer ur denna krets vid hovet (se övriga fotnoter).

3	 Söderhjelm 1920, s. 55–113.
4	 Se Waquet 2010, s. 3.
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där hon ansvarade för de yngre barnen och de egendomar som fanns i famil-
jen.5

Efter några månader på plats i Stockholm hade Camille du Bois de la 
Motte gjort sig hemmastadd i kretsen kring hertiginnan Charlotte.6 Hon 
utnyttjade de möjligheter till sällskapsliv som Stockholm gav för att skapa 
intresse och förtroende för sin person. Hertiginnan Charlotte beskrev för 
Gustaf III en bal som hon hade hållit under vintersäsongens början 1783:

[M]arkisinnan du Bois de la Motte, som alltid umgås med oss, dansar med en 
hängivenhet och livlighet utan dess like. Markisinnan vinner allt mer i takt 
med att man lär känna henne, ty hon är både älskvärd och naturlig vilket 
enligt min uppfattning alltid är det bästa för personer av mitt kön. Balerna 
varade ända till sex på morgonen och eftersom markisinnan älskar att dansa 
stod hon på tiljorna från början till slutet[.]7

Varför Camille du Bois de la Motte blev ämne för en så utförlig beskrivning i 
ett brev till Gustaf III ska jag diskutera längre fram.

Sophie von Fersen, hertiginnans bästa väninna och så småningom hov-
mästarinna, var en viktig kontaktlänk mellan Camille du Bois de la Mot-
te och kungafamiljen. Fersenska palatset på Blasieholmen gränsade till den 
franske ambassadörens residens. Familjen von Fersen hade starka personli-
ga band till Frankrike och umgicks regelmässigt med franska aristokrater i 
Stockholm.8

Under följande sommars lantvistelse ägnade sig hertiginnan Charlotte, 
Camille du Bois de la Motte och Sophie von Fersen åt en intensiv vänskaps-
kult, med hemliga tecken och ristande i träd. Men deras vänskap väckte upp-

5	 Detta är mina slutledningar gjorda utifrån kunskap hämtad från Pierre de 
Gaussens dagbok, passim, tidigare forskning om liknande aktörer och diverse 
korrespondens. Se till exempel RA SSEA 14, 15 juli 1784; VLA BXXVA:5, 27 
augusti [1790].

6	 Denna vänskap finns skildrad i Hellsing 2015 och Hedvig Elisabeth Charlotta 
2018.

7	 ”Mad: du Bois de la Motte qui est toujours des notres qui dance avec une passion 
et une vivacité sans egalle, plus on connoit la marquise plus elle y gagne elle et 
fort aimable, et tres naturelle ce qui à mon avis fait toujours le mieux à mon Sexe, 
les bals ont durée jusqu’au Six heures du matin et comme la marquise dance 
beaucoup elle à été sur le Plancher depuis le Commencement jusqu’à la fin”, UUB 
F485, 29 november 1783.

8	 Se Hellsing 2015; Hedvig Elisabeth Charlotta 2018.
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seende vid hovet eftersom Camille du Bois de la Motte var fransyska och 
diplomatdotter. Hertiginnan Charlotte skrev till Sophie von Fersen:

När det kommer till kritiken av vår orden och vänskap, struntar jag i den 
helt och hållet. Jag är enbart lycklig över att ha funnit två hjärtan [Camilles 
och Sophies] som förmår älska och hänge sig åt uppriktiga känslor – vilket 
[numera] är sällsynt att finna hos vanliga dödliga.9

9	 ”Pour ce qui est des Critiques que l’on fait sur les 3. et sur notre amitie ils me 
sont tres égale je m’en moque, je sais que je suis charmée de trouver des cœur qui 

Miniatyrporträtt föreställande Camille Du Bois de la Motte. 
Hon skickade porträttet från Paris till Sverige 1787 för att be-
segla vänskapen med hertiginnan Charlottes krets. Konstnär 
Anne-Rosalie Boquet, olja på elfenben. Foto: Jonas Karlsson, 
Östergötlands länsmuseum.
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Ett översvallande känslospråk hörde visserligen till tidens konventioner, men 
händelseutvecklingen visar att väninnorna upplevde en stark gemenskap, som 
enligt min uppfattning stärktes av gemensamma politiska intressen.

Till exempel fick Camille du Bois de la Motte i egenskap av pålitlig vänin-
na Gustaf III:s särskilda tillåtelse att lyssna på de överläggningar som hölls 
bakom lyckta dörrar i riksdagen i maj 1786. Markisinnan och några andra 
hovdamer hade fattat posto i hertiginnans lägenhet i Kungliga slottet som 
hade ett fönster ned mot Rikssalen. Genom Camille du Bois de la Motte 
filtrerades riksdagshändelserna vidare till den övriga diplomatiska kåren i 
Stockholm, som hade försökt få rätsida på nyheterna via tidningarna utan 
att lyckas.10

Lojaliteten väninnorna emellan förenade dem några år senare, då de age-
rade för fortsatt diplomatisk vänskap mellan Frankrike och Sverige. Gustaf 
III hade äventyrat ett bilateralt alliansfördrag genom att 1788 starta krig mot 
Ryssland. Efter krigets början höll Gustaf III sig borta från Stockholm och 
ignorerade den franska beskickningen. Efter ihärdiga försök lyckades herti-
ginnan emellertid förmå kungen att träffa den franske ambassadören under 
ett kort besök i Stockholm i augusti 1788. Villkoret var att mötet skedde in-
formellt i parken vid Carlbergs slott. Hertiginnan tillbringade sommaren där, 
och som förevändning för samtalet angavs ett familjebesök hos henne. Enligt 
uppgift från hertiginnan var det Camille du Bois de la Motte och inte hennes 
far som samtalade med Gustaf III. De kom överens om att förhandlingarna 
mellan Sverige och Frankrike skulle fortsätta brevledes i största hemlighet. 
Sverige skulle verka för ett snabbt slut på kriget mot Ryssland, vilket skulle 
stabilisera den diplomatiska vänskapen med Frankrike.

 
Under hösten 1788 

fortsatte dialogen mellan Sverige och Frankrike under bordet, med hertigin-
nan Charlotte och Camille du Bois de la Motte som medlare.11

aiment et qui savent sentir, il est si rare de trouver de tels sentimens chez les mor-
tels.”, RA SSEA 14, 3 oktober 1784. Det franska citatet är återgivet exakt efter 
originalkällan.

10	 Se Hellsing 2015, s. 139 f. och där anförda källor och litteratur.
11	 Se Hellsing 2015, kap. 5 och där anförda källor och litteratur.
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Tillit – en fråga om känslor eller resurser?
Vänskapen blev för markisinnan Camille du Bois de la Motte och kretsen 
kring hertiginnan till en politisk pakt, ett osvikligt band av tillit som var 
utgångspunkten för deras diplomatiska aktivitet. Min uppfattning är att Ca-
mille du Bois de la Mottes framgång inte bara handlade om personlig charm 
utan också om hennes sociala ställning och förbindelser. Det är inget som 
källorna explicit röjer – tvärtom är hertiginnan i sina brev noga med att fram-
hålla sina känslor för Camille som enbart grundade i personliga sympatier. 
Det kan i sin tur vara en retorisk strategi för att framhålla en politiskt avgö-
rande förbindelse som banal och ofarlig – vilket kan ha varit särskilt praktiskt 
för kvinnor – men det är en diskussion som det inte finns utrymme att gå in 
på här.

Vad grundade sig då samhörigheten mellan Camille du Bois de la Motte 
och hertiginnan Charlottes krets i? De hade både kön, ålder, social ställning 
och position gemensamt. Dessutom delade de språk (franska), kulturella refe-
renser och politisk åskådning. Livet vid ett europeiskt hov följde vissa sociala 
koder, gav möjligheter till inflytande och medförde särskilda utmaningar – 
erfarenheter som de delade. I praktiken hakade deras nätverk in i varandra 
på ett sätt som gjorde att de sannolikt skulle träffa på varandra igen, eller att 
deras barn eller bekanta skulle göra det. Argumenten för att åtminstone stå på 
god fot med varandra var med andra ord starka.

Min uppfattning är att Camille du Bois de la Motte hade något intressant 
att erbjuda i kontakten med det svenska hovet, och att det var grundvillkoret 
för att en tillitsfull relation överhuvudtaget skulle uppstå. Hennes främsta 
tillgång – oavsett de grunder för samhörighet som jag angav ovan – var att 
hon var den franske ambassadörens dotter. Frankrike var Sveriges främsta al-
lierade makt. Den franske ambassadören hade högst rang av alla närvarande 
sändebud i den svenska huvudstaden. Via markisinnan du Bois de la Motte 
hade personer vid det svenska hovet möjlighet att etablera kontakter i Frank-
rike och runtom i Europa, vilket redan från början bör ha gjort dem nyfikna 
och välvilligt inställda till henne.

Chevalier de Gaussen hade däremot inte samma tillgångar att locka det 
svenska hovet med. Sändebudet de Gaussen härstammade från trakten av 
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Montpellier och hade enklare adlig bakgrund.12 Han är så gott som aldrig 
omnämnd i breven från hertiginnan Charlottes krets, medan markisinnan 
flitigt förekommer. Medan Camille du Bois de la Motte gjorde succé på hov-
damernas baler beklagade sig de Gaussen i sin dagbok över att han uteslöts 
från politiskt avgörande kontaktytor som hovdamernas bjudningar i hem-
men.13 Dagboken innehåller obekväma episoder om hur han utstod föröd-
mjukelsen att bli ignorerad på de tillställningar han gick på, ofta där man 
betalade inträde och inte på samma sätt var hänvisad till en inbjudan.14 Så 
småningom fick Pierre de Gaussen vänner i huvudstadens grosshandelskret-
sar som hade samma sociala ställning som han själv. De erbjöd gemenskap 
och ekonomiska samarbeten. De hjälpte honom dock inte i hans diplomatiska 
värv, vilket tyder på att politiken gjordes upp i Gustaf III:s trängre krets som 
Pierre de Gaussen sällan fick tillträde till.15

En invändning kan resas mot min tolkning som alltför nyttobetonad. 
Kanske var det framförallt så att de Gaussen saknade ett vinnande sätt, och 
att ett sådant hade kunnat få personer vid gustavianska hovet att bortse från 
hans lägre sociala ställning. Om det var så att de Gaussens främsta bekymmer 
var att han saknade utstrålning, är det i alla fall inget han tillstår själv i sin 
dagbok. Få andra källor ur de svenska hovkretsarna nämner som sagt honom, 
vilket enligt min mening är en nog talande omständighet för hans ringa re-
levans i deras ögon.

Inte alla med samma sociala förutsättningar som Camille du Bois de la 
Motte etablerade dock tillit lika framgångsrikt vid hovet. Efter henne försök-
te kvinnor i samma sociala ställning göra lycka hos hertiginnan Charlotte, 
men hon avsvor sig alla försök att skaffa sig en ”andra Camille”.16 Men jag 
menar att om inte en grundläggande social jämlikhet mellan Camille du Bois 
de la Motte och hertiginnan Charlottes krets hade funnits, hade de överhu-
vudtaget inte kunnat lära känna varandra ordentligt eftersom sällskapslivet i 
den svenska huvudstaden var segmenterat och slutet. På dessa grunder före-

12	 ADHP 26PUB1, s. 120 (registrering av föräldrarnas giftermål), ADHP 26PUB2, 
s. 128 (födelsebevis, état civil).

13	 Hellsing 2017, s. 202 f.
14	 AAE MDS 19, 5 oktober 1783, 12 oktober 1783. 
15	 Se till exempel AAE MDS 19, 8 februari 1784.
16	 RA SSEA 15, 21 juli 1791, 7 augusti 1791. 
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slår jag ett förtydligande av begreppet tillit som det presenterades i volymens 
inledning, där större hänsyn görs till hierarkiska maktförhållanden.

Hittills har det här kapitlet ägnats åt att observera medlemmar i den fran-
ska beskickningen – en kvinna och en man, en informell och en formell aktör 
– och dra slutsatser utifrån deras skilda mottagande i Stockholm. Med de em-
piriska exemplen som utgångspunkt har jag iakttagit ett fenomen som jag har 
velat förklara. I nästa avsnitt kommer jag att infoga fallstudien i ett bredare 
historiografiskt och teoretiskt sammanhang.

Några metodreflektioner
Genombrottet för den nya diplomatihistorien har möjliggjort ett systematiskt 
sätt att studera Camille du Bois de la Motte och andra personer som man 
skulle kunna kalla ”diplomatiska diversepersoner”. Det motsäger en förenk-
lad bild av att enbart personer av ett visst kön eller med en formell position 
kunde uppträda som diplomater. Istället avgör funktion och situation vem 
som kan räknas som diplomatisk aktör. Diplomatiska aktiviteter ryms inte 
heller nödvändigtvis inom formella politiska ramverk, utan inom ett brett 
spektrum av politiska aktiviteter, vilket har framgått av mina exempel.

Ny diplomatihistoria, med ett diversifierat och brett politikbegrepp, är 
särskilt lämplig att utgå från vid studier av äldre epoker. Politiska institutio-
ner och begreppet diplomati, i betydelsen en förhandling mellan två suveräna 
stater, låg ännu i sin linda.17 Den politiska makten utgick från fursten som 
knöt makten kring sin person. Besluten fattades i stor utsträckning där fur-
sten och hans omgivning (hov) befann sig. Det gör det nödvändigt att se till 
informell makt där kvinnor med hög rang hade en väsentlig roll, givet den 
betydelse jag hävdar att de spelade i sällskapslivet. Det här systemet har jag 
tidigare benämnt hovpolitik.18

Det flexibla diplomatperspektivet har dock sina metodologiska problem. 
Att studera en monark eller ambassadör är lätt att motivera som en diplomati-
historisk studie. Men hur legitimeras och systematiseras studiet av ”vem som 

17	 Se Hellsing & Holm 2015. Trots risken att det blir anakronistiskt väljer jag för att 
vara så begriplig som möjligt ändå att tala om ”diplomati” och om ”diplomater” 
med avseende på tidigmoderna förhållanden.

18	 Hellsing 2013. Se även Thiessen 2010.
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helst” på ett sätt som blir intersubjektivt prövbart? Diplomatiska diverseper-
soner hade dessutom ofta kortvarig politisk påverkan. Det mesta de gjorde 
hade ingen dokumenterad politisk konsekvens alls – men det kunde också 
i vissa lägen vara avgörande. I praktiken måste forskaren därmed sålla i ett 
omfattande empiriskt material för att åstadkomma en diplomatisk eller po-
litisk analys.

Det äldre forskningsläget är dock betydelsefullt som utgångspunkt för en 
studie i ny diplomatihistoria. Politiska och diplomatiska studier av klassiskt 
slag brukar bestå av detaljerade kartläggningar av enskilda personer och be-
slutsgångar, grundade på omfattande arkivstudier. Härifrån kan historikern 
idag ta vid, beakta samma källor men göra undersökningar med annat syfte. 
Både Camille du Bois de la Motte och Pierre de Gaussen omnämns i tidigare 
forskning. Till exempel skrev Gustaf Edelstam i Personhistorisk tidskrift 1909 
att markisinnan genast hade ”väckt uppseende i Stockholm genom sin ovan-
ligt resliga figur och sitt rika hår”.19 Det lär finnas en karikatyr i Kungliga 
bibliotekets samlingar där ett utländskt sändebud måste stå på stege lutad 
mot Camille du Bois de la Mottes muff för att kunna tala med henne, efter-
som hon var så lång.20 Alma Söderhjelm förvånas å sin sida över att chevalier 
de Gaussen, trots sina tjugo år i Sverige och flera år som sändebud (efter att 
markis de Pons och hans dotter lämnat Stockholm) lämnat så få avtryck i 
svenska arkiv.21

Två saker är betecknande för den här typen av upplysningar: de förblir 
historiska randanmärkningar, kommenterade liksom i förbifarten men utan 
att förklaras i sitt sammanhang, och de följer det sena 1700-talets källor nära i 
spåren. Jag ska ge några med aktörerna samtida exempel som visar likheterna 
mellan dem och det äldre forskningsläget.

Underståthållare Axel von Axelsson rapporterade 1783 till överståthålla-
ren som befann sig på resa med Gustaf III, att ”Ambassadören har redan givit 
2:ne stora måltider. Han så väl som dess dotter tycka mycket om våra assem-

19	 Edelstam 1909.
20	Wrangel 1914, s. 18. Jag har eftersökt denna karikatyr flera gånger med hjälp av 

KB:s personal, men utan framgång. Wrangel anger KB:s handskriftssamling som 
enda referens. Det kan röra sig om Bernadotte-biblioteket.

21	 Söderhjelm 1920, s. 92 f. Hon anger här också sannolikt felaktigt att chevalier de 
Gaussen var gift (denna uppgift har jag inte funnit i mina studier av primärkäl-
lorna).
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bléer [baler på Börshuset]”.22 Pierre de Gaussen nämnde ofta markisinnans 
uppträdande i sin dagbok. Den 2 november 1783 skrev han att det hade varit 
börsbal ”där markisinnan du Bois de la Motte uppträdde i domino [en slags 
maskeradkostym] som väckte både avund och kommentarer”.23 1786 – i sam-
band med en riksdag då sällskapslivet var särskilt livligt och viktigt – skrev 
de Gaussen i sin dagbok att han hade besökt en assemblé på Börshuset ”där 
markisinnan närvarade i en balklänning som fick henne att se ännu längre ut. 
Att döma av omgivningens ansikten gjorde detta stort intryck”.24

22	Höjer & Staf 1942, s. 23.
23	 ”[I]l y avoit bourse la Mise Dubois de la Motte y parut en domino fort élégant, ce 

qui occasionna et envie et propos”, AAE MDS 19, 27 november 1783.
24	 ”[O]u la Mise arriva en habit de Bal qui la rendoit beaucoup plus grande et dont 

l’effet paroissoit Sur les physionomies.” AAE MDS 19, 21 maj 1786.

Balerna i det nybyggda Börshuset var en viktig arena för elitens umgänge under 
1780-talet. För Pierre de Gaussen var tillställningarna välkomna eftersom han inte 
behövde vänta på en inbjudan från en privatpersons hem utan kunde gå dit när han 
önskade genom att abonnera på en inträdesbiljett. Teckning av Johan Tobias Sergel, 
förmodligen 1790-tal. Foto: Nationalmuseum.
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Men varför nämnde samtida källor överhuvudtaget huruvida Camille du 
Bois de la Motte uppskattade en bal eller om hon tog sig väl ut? Min tolk-
ning är att dylika utsagor speglar hennes betydelse för de diplomatiska för-
bindelserna mellan Frankrike och Sverige. Om markisinnan beundrades på 
Stockholms baler bidrog det till att höja Frankrikes anseende i den svenska 
huvudstaden. Om ambassadören och hans dotter deltog i börsbalerna var det 
ett gott tecken på att förbindelserna mellan Frankrike och Sverige fortsatt 
skulle vara goda. Underförstått i sammanhanget var det faktum att Gustaf III 
hade väckt misstankar både hos den svenska politiska eliten och hos europeis-
ka furstar genom att bege sig ut på en lång resa i Europa 1783.25

Tidigare forskning reflekterar inte explicit över att den här typen av upp-
gifter måste ha haft ett nyhetsvärde i samtiden, som historikern kan avkoda 
utifrån dåtidens politiska normer. Detta blir det nya bidraget till diploma-
tihistorieskrivningen. Det motiverar sammanställningen av fragmentarisk 
biografisk information och anekdoter, under förutsättning att de noggrant 
analyseras i sitt politiska och diplomatiska sammanhang.

Tillitens betydelse
Camille du Bois de la Mottes förhandling med Gustaf III i Carlbergs slotts-
park i augusti 1788 misslyckades. Den svenske kungen framhärdade i kriget 
mot Ryssland, vilket ledde till att Frankrike bröt de diplomatiska förbindel-
serna med Sverige. Ambassadören kallades hem till Paris i september 1789. 
När Camille du Bois de la Motte reste från Stockholm fick hon en briljantring 
infattad med sina svenska väninnors hår som avskedsgåva.26 Om vi betrakta-
de vänskapen isolerat skulle den kunna beskrivas som en rörande men anek-
dotisk historia från det gustavianska hovet.

Sett ur ett perspektiv av ny diplomatihistoria är Camille du Bois de la Mot-
tes öde – krönt med förhandlingen i parken mellan en tjugofyraårig kvinna 
och en monark – emellertid ett förvånande exempel på en informell kvinn-
lig aktörs framgång i att etablera diplomatisk tillit, vilket har både empirisk 
och teoretisk betydelse. Camille du Bois de la Mottes kön och status var en 
diplomatisk tillgång för hela den franska beskickningen. Hon hade goda för-

25	 Se Hellsing 2015, s. 78–80, 91 f. och där anförda källor och litteratur.
26	Hellsing 2015, s. 209.
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utsättningar att etablera tillit som kunde omsättas i diplomatiska syften, inte 
minst som officiös person. Hon blev medbjuden i sammanhang som hade varit 
otänkbara för ett formellt sändebud som hennes far.27 I kraft av sitt kön och sin 
höga sociala ställning kunde Camille du Bois de la Motte dessutom obehindrat 
röra sig i de inre hovkretsar som legationssekreteraren de Gaussen eftersökte 
men utestängdes från. Det framgångsrika tillitskapandet gav markisinnan en 
nyckelposition i den franska beskickningens arbete och bidrog till att markis 
de Pons fick politisk information till sina depescher, att han kunde förhandla 
i ett diplomatiskt ärende och att han representerade Frankrike väl i Sverige.

Tillitskapandet ger även en god ingång för att förstå diplomatiska prak-
tiker. I den franska beskickningens hushåll 1783–1789 dikterade ambassa-
dören depescherna hem till Paris, ordnade fester på residenset för att för-
härliga Frankrike inför Stockholms societet och gick på mottagningar hos 
Gustaf III. Dottern Camille du Bois de la Motte bistod honom i allt detta. 
Legationssekreteraren Pierre de Gaussen samlade material till depescherna. 
Det var han och inte ambassadören som lärde sig svenska, som tog del av den 
inrikespolitiska debatten genom att läsa tidningar och samtala med svenska 
bekanta, och det var han som hörde efter vilket uppförande som förväntades 
av ambassadören i Stockholm.28 Camille du Bois de la Mottes och Pierre de 
Gaussens arbete har inte fått erkännande i markisens depescher utan framträ-
der i brev, dagböcker och räkenskaper – alltså bortom det som primärt brukar 
räknas som diplomatihistoriska källor.

Min fallstudie visar sammanfattningsvis vilka betydelsefulla diplomatiska 
roller kvinnor av hög börd kunde spela om de lyckades etablera tillit. Genom 
de Gaussens tillkortakommanden framträder indirekt den sociala ställning-
ens betydelse vid hovet. Han kunde inte få diplomatisk framgång trots att 
han var formellt sändebud. Det var tillitskapandet som han föll på. Med be-
greppet tillit som utgångspunkt röjs också vardagen för diplomatiska aktörer 
inom en beskickning. Liksom det har blivit gängse att studera hela hushåll 
som politiska enheter, bör vi fortsätta studera diplomatiska hushåll om vi vill 
få en mer rättvis bild av mellanstatliga förbindelser.29

27	Hellsing 2015, s. 128–30.
28	AAE MDS 19, passim.
29	 Lindström & Norrhem 2013 har framgångsrikt visat på fruktbarheten i detta 

perspektiv.
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Slutsatser
I detta kapitel har jag utgått från att en diplomatisk aktör urskiljs utifrån 
en situation och en funktion i en viss händelsekedja, vilket Erlandsson och 
Nauman också föreslår i sin inledning. Camille du Bois de la Motte blev dip-
lomatisk aktör på grund av sin delaktighet i sin fars diplomatiska uppdrag, 
i synnerhet i samband med förhandlingen med Gustaf III år 1788. Hon var 
inte diplomatisk aktör för att hon var ambassadörsdotter utan det var det 
diplomatiska arbete hon faktiskt utförde som gjorde henne till en trovärdig 
representant för Frankrike.

När det gäller den andra frågan, hur den diplomatiska aktören etablerade 
tillit, var Camille du Bois de la Mottes förutsättning den sociala ställning 
som hon fick via sin far, som var Frankrikes ambassadör i Stockholm mellan 
1783 och 1789. Hon spelade därtill skickligt på sina personliga företräden för 
att göra så mycket som möjligt av de förutsättningarna. Hon etablerade goda 
kontakter vid det svenska hovet och kamouflerade sin diplomatiska roll i en 
emotionell retorik. Hennes sociala betydelse och förmåga att skapa förtroen-
de för sin person hjälpte henne att etablera tillit. Pierre de Gaussen, å andra 
sidan, hade trots sin formella befattning inom den franska beskickningen inte 
alls samma framgång. Jag förklarar det med hans lägre sociala ställning, även 
om vi inte kan utesluta att aktörernas respektive personlighet också spelade 
in.

Exemplet Camille du Bois de la Motte ställer dock frågan om tillitens 
natur på sin spets. I detta kapitel har jag därför föreslagit ett förtydligande av 
begreppet utifrån hur det har presenterats av Erlandsson och Nauman. Om 
man litar på någon som man känner samhörighet med, handlar det då verkli-
gen om tillit, eller snarare om rädsla eller respekt (till exempel om att stöta sig 
med den personen i framtiden)? Vad spelar tilliten för roll när man antar att 
någon kan vara nyttig eller betydelsefull för en? Camille du Bois de la Mottes 
framgång vid hovet hade lika gärna kunnat skildras som en maktrelation: den 
unga franska markisinnan upptogs i hovkretsen på grund av de försänkning-
ar man antog att hon hade hos Sveriges allierade i Frankrike. Ett bevis för det 
är att Pierre de Gaussen på samma grunder uteslöts ur samma krets. Tillit 
menar jag med andra ord egentligen är uttryck för eller en konsekvens av något 
som främst bör skildras som ett styrkeförhållande. Känslor, hur uppriktiga de 
än må vara, utesluter inte maktrelationer.
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Den tredje frågan, om tillitens betydelse, har jag valt att besvara med teo-
retiska och metodologiska argument. Exemplen från den franska beskick-
ningen i Stockholm ger nycklar till att finna empiriska spår av diplomatiska 
diversepersoner, och därmed fördjupa vår förståelse för det diplomatiska ar-
betet på 1700-talet. Ny diplomatihistoria, där tillit enligt min uppfattning 
kan bli ett nyckelbegrepp, utmanar vår föreställning om att det formella alltid 
var viktigare än det informella, eller att män alltid hade mer inflytande än 
kvinnor.

Visserligen befann sig aktörer som Camille du Bois de la Motte och Pierre 
de Gaussen långt ned i den diplomatiska hierarkin. Deras möjlighet att for-
ma politikens innehåll var små, vilket en gång motiverade att enbart studera 
diplomati på allra högsta formell nivå. Dock missar vi i och med det tillvä-
gagångssättet andra diplomatihistoriska aspekter. Europas suveräner träffa-
des sällan eller aldrig. I praktiken var de beroende av diplomatiska aktörer 
i fält som avgjorde det som var praktiskt möjligt. Förhandlingar hade sällan 
kommit till stånd om det inte hade varit för deras insatser. Men att analysera 
dem kräver noggrant finkammande i oväntade källor. Begreppet tillit är ett 
betydelsefullt verktyg i det arbetet.

Avslutningsvis vill jag uppmuntra Erlandssons och Naumans initiativ att 
göra jämförelser över längre tidsperioder. Markisinnan Camille du Bois de la 
Mottes lyckades etablera ett som det verkar uppriktigt emotionellt band till 
sina nyvunna vänner. I 1700-talets aristokratiska kretsar tog sig tillitskapan-
det måhända mer känslosamma uttryck än under andra perioder. Men att 
personlig vänskap kunde vara politiskt avgörande är ett fenomen oberoende 
av tid och rum, vilket även andra bidrag i den här volymen visar, och gör be-
greppet tillit särskilt relevant för den nya diplomatihistoria som strävar efter 
diakrona jämförelser.

Att politiska beslut förbereddes i sällskapslivet på 1700-talet, när de par-
lamentariska institutionerna ännu var outvecklade, är naturligt. Men även i 
en demokrati som vinnlägger sig om att framstå som högst modern framhålls 
den personliga relationen explicit som utslagsgivande av inblandade aktö-
rer. I mina pauser från skrivandet av det här kapitlet under hösten 2018 har 
jag följt nyhetsrapporteringen om den komplicerade svenska regeringsbild-
ningen. ”Förtroliga samtal” har i skrivande stund beskrivits som den enda 
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framkomliga vägen för de politiska partierna att komma överens.30 Medan 
den franske ambassadören 1788 skickade sin dotter till en park för att nå en 
diplomatisk uppgörelse så informellt som möjligt, avslöjade denna höst mo-
deratledaren Ulf Kristersson politiska lojaliteter i ett Facebook-inlägg – vår 
tids informella kommunikationsväg – långt innan de avgjorts i voteringar i 
riksdagens kammare.31 En dansande ung kvinnas ivriga deltagande på baler 
användes på 1700-talet som tecken på en god diplomatisk förbindelse, trots 
att man fruktade motsatsen genom den svenske kungens utrikesresa. Det är 
inte särskilt långt från den teckentydning som vilsna journalister ägnat sig åt 
hösten 2018, när formeringen av nya politiska block utlästs genom valet av 
kakor på talmannens kaffebricka.32 Form och uttryck förändras, men grund-
principerna för det politiska livet förblir märkligt stabila.
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7. Förtroende och vänskap
Militär diplomati i Kiowa-, Comanche- 
och Washita-reservatet, Oklahoma, 1891

Stefan Amirell

Med begreppet militär diplomati menas vanligen mellanstatliga förhand-
lings- och utbytesaktiviteter inom de säkerhets- och försvarspolitiska område-
na. Ibland används uttrycket också för att beteckna så kallad kanonbåtsdiplo-
mati eller tvångsdiplomati (coercive diplomacy).1 Det finns emellertid en tredje 
dimension av begreppet militär diplomati, nämligen aktiviteter i vilka militär 
personal agerar som diplomater och alltså, som det formuleras i inledningen 
till denna bok, ”på ett trovärdigt sätt representerar en (stats)makt bortom sig 
själva, med det övergripande målet att nå en (formell) överenskommelse som 
alla parter kan finna sig i och lita på”.2

Under USA:s expansion västerut under 1800-talet var militären många 
gånger den enda federala myndighet som hade en fysisk närvaro i gränsom-
rådena, och deras uppgifter gick långt utöver de rent militära. Historikern 
Richard White har argumenterat för att den amerikanska militären under 
den så kallade förgyllda åldern (Gilded Age, 1865−1896) i själva verkat bör be-
traktas som en beväpnad byråkrati (armed bureaucracy). Han ger exempel på 
att man ägnade sig åt naturvårdande, rättsliga och administrativa uppgifter, 
förutom de rent militära.3

1	 Pajtinka 2016.
2	 Se Erlandsson & Nauman kapitel ett i denna volym.
3	 White 2017, s. 116.

Författarens anmärkning: Denna studie är en del av ett större forskningspro-
jekt med titeln ”Förmedlare i imperialistisk expansion: Möten och kontakter 
i USA:s gränsland (1876–1916)”, finansierat av Vetenskapsrådet, 2017–20 (dnr 
2016-03068).
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Till dessa byråkratiska aktiviteter bör också läggas diplomati, i så måtto 
att militären representerade den amerikanska staten i relation till olika in-
diannationer. Frågan kan givetvis ställas om förhållandet mellan USA och 
indiannationerna ska betraktas som mellanstatliga eller inrikespolitiska, en 
fråga som inte har något självklart svar. Från början hade den unga ameri-
kanska nationen, liksom tidigare kolonialmakter i Nordamerika, betraktat 
indianerna som suveräna nationer, men under 1800-talet började man i stället 
att betrakta dem som stående under den amerikanska statens beskydd och 
överhöghet.4 Samtidigt fortsatte emellertid den federala regeringen i stor ut-
sträckning att behandla indianerna som separata nationer. De hänvisades till 
särskilda indianreservat, det vill säga territorier som i princip var separerade 
från de vita amerikanernas land och bosättningar. Ett särskilt rättsväsende 
upprättades för reservaten, och indianerna – som inte blev amerikanska med-
borgare förrän 1924 – hade egna politiska församlingar där man utsåg sina 
ledare och fattade beslut om gemensamma angelägenheter. På många sätt – 
politiskt, juridiskt, socialt och kulturellt – liknade alltså förhållandet mellan 
USA och de nordamerikanska indianerna de mellan en kolonialmakt och ett 
(eller snarare flera) protektorat.

Mot den bakgrunden är detta kapitel en mikrohistorisk studie av en mili-
tärdiplomatisk förhandling som ägde rum i Anadarko, Oklahoma, huvudort 
i Kiowa-, Comanche- och Washita-reservatet, i januari 1891. En spänd och 
potentiellt våldsam situation hade uppstått i reservatet efter att tre skolpojkar 
ur Kiowa-nationen hade frusit ihjäl i en snöstorm efter att ha rymt från re-
servatets internatskola. Att våldsamheter mellan indianer och vita inte utbröt 
berodde förmodligen på det framgångsrika diplomatiska arbete som utfördes 
av två militärer, kavallerilöjtnanten Hugh Lenox Scott och Kiowa-scouten 
Iseeo.5

Krigare för fred och vänskap
Hugh Lenox Scott föddes 1853 och tog sin officersexamen vid West Point 
i juni 1876. Under de följande tio åren tjänstgjorde han vid fronten för den 
amerikanska expansionen i nuvarande Nord-Dakota, Syd-Dakota, Montana 

4	 Se Prucha 1994.
5	 Händelserna diskuteras även mer kortfattat i Amirell 2019 (kommande).
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och Nebraska. Han deltog bland annat i det stora Siouxkrigets slutskede 
(1876−1877) och i kampanjen mot Nez Percé-indianerna 1877, men tycks 
inte ha tagit del i några mer omfattande strider.6

Som en av de mest lovande unga officerarna i sitt regemente fick Scott 
befäl över de hjälptrupper, så kallade scouter, av indianer som armén rekry-
terade i indiankrigens slutskede. Han kom därmed att ingå i en liten grupp 
av officerare som genom sina kontakter med de värvade indianerna fick goda 
kunskaper om deras språk och kultur.7 Scott lärde sig det teckenspråk (Plains 
Indians Sign Language) som användes som gemensamt språk i kontakterna 
mellan olika indiannationer på stora delar av den nordamerikanska kontinen-
ten. Vid flera tillfällen fick Scott praktisk användning för sina språkkunska-
per då han fungerade som översättare eller förhandlare med olika indianleda-
re. Han hade också en omvittnad stor personlig förmåga att vinna förtroende 
i mötet med andra människor, bland annat i förhandlingar och kontakter 
med indianer som han träffade i frontzonen.8

I juli 1889 kommenderades Scott till Fort Sill, beläget i Kiowa-, Coman-
che- och Washita-reservatet i Oklahoma. Där lyckades han på kort tid eta-
blera inte bara förtroendefulla utan också vänskapliga relationer med flera 
indianer. Kunskaperna i teckenspråket och hans respekt och intresse för deras 
kultur bidrog till de goda relationerna.

Scotts tjänstgöring vid Fort Sill var i allmänhet inte särskilt betungande, 
vilket gjorde att han hade gott om tid att ägna sig åt sitt stora fritidsintresse, 
jakt. De återkommande jaktexpeditionerna, som ofta varade i flera dagar, 
var tillfällen för Scott att knyta närmare vänskapsband med de indianer som 
följde med på expeditionerna. Han tog också tillfället i akt att lära sig mer 
om olika historiska händelser och legender av betydelse för Kiowa- och Co-
manche-indianerna utifrån de platser som de besökte.9 Jaktexpeditionerna 
kom därmed att fungera som det som i forskning om diplomati, säkerhet 
och internationella relationer brukar kallas för förtroendeskapande åtgärder 
(confidence building measures).10

6	 Cullum 1891, nr 2628.
7	 Utley 1976, s. v.
8	 T.ex. Hibben 1928; Amirell 2019 kommande. Se vidare Scotts egna memoarer, 

Scott 1928, s. 24−125.
9	 Scott 1928, s. 128 f., Meadows 2015, s. 49 f.
10	 T.ex. Holst 1983.
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Scott tillsammans med några av ledarna för Kiowa- och Comanche-
nationerna, i närheten av Anadarko eller Fort Sill, c:a 1897. Källa: 
FSNHLM, P3118.

En av de Kiowa-indianer som Scott lärde känna under sin första tid vid 
Fort Sill var scouten Iseeo. Han föddes i Kansas 1849 och hette ursprung-
ligen Tahbonemah. Hans bakgrund och liv före värvningen vid Fort Sill 
är relativt okända. Som tonåring deltog han i strider mellan Kiowa- och 
Navajo-indianer, och 1875 medverkade han i ett krigståg till Texas. Mellan 
1881 och 1885 arbetade han som polis på reservatet för Kiowa-, Comanche- 
och Washita-indianerna.11

11	 Meadows 2015, s. 88−91. 
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Scott imponerades stort av Iseeos lojalitet och hängivenhet, och de två 
männen utvecklade en djup vänskap som kom att bestå fram till Iseeos död 
1925. Trots stora sociala och kulturella skillnader fanns det en samhörighet 
som de två männen kunde bygga sin ömsesidiga vänskap på. Deras huvud-
sakliga värv och identitet var krigarens, och båda var utpräglade utomhus-
människor som trivdes bäst på hästryggen eller vid lägerelden. De delade lik-
nande värderingar i fråga om heder, pålitlighet, plikt och personlig integritet, 
och båda föredrog att arbeta tålmodigt i det tysta framför att öppet försöka 
framhäva sin egen person och betydelse. De förenades också i sina ansträng-
ningar för att genom medling och diplomati främja fred. Morris Swett, en 
underofficer verksam vid Fort Sill som kände och intervjuade Iseeo, beskrev 
honom på följande sätt:

I-See-O’s work was always of the quiet kind. His services have never been 
measured by heroism in the face of hostile fire, nor by the prowess of his rifle 
or pistol, but by the struggles that he averted and consequently the lives that 
he saved. He was usually the intermediary − the man who was Indian at heart, 
familiar with his vices and virtues, well aware of the power of the American 
soldier and the futility of struggle when the same ends could be obtained in a 
peaceful manner. It seems as though his whole life has been dedicated to cre-
ate better understanding between the white and red men. Wherever I-See-O 
appeared bloodshed and struggle were conspicuously absent.12

Detta omdöme om Iseeo är påfallande likt många av de som tillägnades Scott, 
exempelvis i arméns officiella dödsruna över honom från 1936:

His patience and concilitory [sic] methods had saved thousands of lives and 
millions of dollars. Force and guns were the last things to be used. He had 
squatted in tepees and talked the sign language for weeks on end to win stub-
born, disillusioned Indians around to his point of view − holding off his own 
impatient and restless troops with one hand while he won over a bitter and 
armed band of hostiles with the other. [---] [H]is loss will never be as keenly 
felt as by the Indians for whose rights he persistently fought both in season 
and out and for whom he poured out his whole mind and soul in preserving 
peaceful relations between the two races.13

12	 Swett 1935, s. 348.
13	 LCMD HLSP 97a.
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Andedansen och den tysta diplomatin
Genom sin ovanliga vänskap över sociala och kulturella klyftor och sin ge-
mensamma strävan att undvika våldsamheter skapade Scott och Iseeo ett 
unikt lag som kunde verka för fred i de ofta spända situationer mellan indian-
er och vita som rådde i den så kallade vilda västern under slutet av 1800-talet. 
Inte minst visade sig detta när andedansen spred sig över både de norra och 
södra delarna av prärien 1890. Andedansen var en kristet inspirerad messi-
ansk rörelse som förutspådde att de döda skulle återuppstå, att de vita skulle 
försvinna, att buffeln skulle återvända och att indianerna skulle återgå till sin 
traditionella kultur och livsföring. Genom danser skulle de levande förenas 
med de dödas andar, som därigenom skulle förmås att kämpa för indianernas 
sak.14

Trots att rörelsen var fredlig till sin karaktär uppfattades den av många vita 
som en förberedelse för ett väpnat uppror från indianernas sida. På det stora 
Sioux-reservatet i Syd-Dakota, där rörelsen närdes av missnöje med uteblivna 
matransoner kombinerat med dåliga skördar, blev situationen alltmer spänd 
mot slutet av 1890. Trupper skickades till området och våldsamheter utbröt. 
Den 15 december dödades Sitting Bull, som var en av rörelsens frontfigurer, i 
samband med ett försök att arrestera honom. Två veckor senare massakrerade 
soldater ur sjunde kavalleriet – Scotts och Iseeos regemente − mellan 150 och 
200 Lakota-indianer vid Wounded Knee.15

Sannolikt var varken Scott eller Iseeo närvarande vid Wounded Knee.16 
Medan spänningen steg i de norra delarna av prärien bevakade Scott och 
Iseeo i stället utvecklingen i de södra delarna. Under täckmanteln av att vara 
ett jaktsällskap reste de två männen runt med ett litet följe för att observera 
och rapportera från andedanserna. Scott tilläts vanligen inte närvara vid själ-
va ritualerna utan det var Iseeo som observerade vad som hände och sedan 
rapporterade till Scott, som i sin tur rapporterade till sina överordnade. Slut-

14	 Mooney 1896.
15	 Greene 2014.
16	 Två senare dokument hävdar dock, troligen felaktigt, att Scott deltog i striderna 

vid Porcupine, Wounded Knee och White Clay, se LCMD HLSP 77; NARA RG 
94 4879:2 773. Även Gardner Bell 2006, s. 108, hävdar att Scott deltog i strider-
na.
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satsen i rapporterna var att danserna var fredliga och att det inte fanns någon 
anledning att sända trupper.17

Scotts rapporter nådde den högsta militärledningen och regeringen i 
Washington DC, och han fick senare även stort erkännande för sina insatser 
för att bevara freden medan andedansen pågick i de södra delarna av prärien. 
Scott själv var dock i alla sammanhang noga med att betona den roll som 
Iseeo spelade. I ett brev till brigadgeneral E. H. Plummer 1918 förklarade 
Scott exempelvis:

It was largely through I-see-o that I got underneath the surface of affairs. 
He and I went about to-together [sic] wherever the excitement was greatest, 
sometimes in the Wichita Mountains, sometimes in the Caddo country, or 
sometimes 150 miles up the Washita, and between us we pulled the Southern 
Indians through that troublesome time without firing a shot.18

I ett brev till Iseeo året efter framhöll Scott ännu tydligare vilken avgörande 
betydelse deras gemensamma insatser hade för att undvika en händelse lik-
nande den vid Wounded Knee:

If it had not been for you in those days there would have been great bloodshed 
among those people, as there was among the Sioux of the North, simply be-
cause they didn’t have anybody who understood both sides of the Indian and 
white man, and who was interested enough in the Indian to lead them quietly 
out of the trouble that was going on there. That is where I have been most 
useful to my Indian friends. The government wanted to disarm the Kiowas 
and Caddos and take their rifles and ammunition away from them, but I 
stood in between them and the government and it was not done, and you and 
I together brought all those Oklahoma tribes through the same excitement 
which brought about the death of so many Sioux Indians without firing a 
single shot, so the white people owe much to you as do your own people.19

Scott var alltså medveten om den avgörande roll som han och Iseeo spelade 
som diplomater i samband med andedansen 1890−1891. Det var deras vän-
skap och förmåga att förstå båda sidor av konflikten som gjorde det möjligt 
för dem att se till att våldsamheter inte utbröt. Även om Scott hade intresse 
och i viss mån förståelse för indianernas kultur hade han inte kunnat studera 

17	 NARA RG94/25 PRD5412 16280, 17013.
18	 FSNHLM HLSC 4485. Se även LCMD HLSP 83; Scott 1928, s. 147.
19	 Meadows 2015, s. 105.
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och förstå händelserna på djupet utan Iseeos deltagande observation.20 Där-
med spelade de två militärerna en avgörande roll för att bevara freden och 
avvärja våldsamheter i samband med andedansen i Oklahoma och Indian 
Territory.

Tillit genom personligt förtroende
Ett par veckor efter massakern vid Wounded Knee − och medan andedan-
sen fortfarande pågick i de södra delarna av prärien − inträffade den tragiska 
händelsen då tre Kiowa-pojkar frös ihjäl i snön. Bakgrunden var att en av 
pojkarna, som var femton år, dagen innan hade bestraffats för att ha sparkat 
en yngre elev i magen. Tillsammans med två yngre elever, tio och åtta år 
gamla, gav han sig av från skolan i Anadarko på morgonen den 8 januari för 
att gå till en av pojkarnas hem, som låg närmare femtio kilometer bort. Några 
kilometer från sitt mål hamnade de i en snöstorm och frös ihjäl.

Kropparna hittades en knapp vecka senare. Pojkarnas död orsakade stor 
upprördhet bland deras släktingar och andra Kiowa-indianer. Ett stort an-
tal indianer samlades vid agentkontoret i Anadarko, vilket ledde agenten, 
Charles E. Adams, att tro att de skulle försöka hämnas genom att attackera 
skolpersonalen och andra vita som befann sig på reservatet och kanske även 
försöka sätta eld på skolan och andra byggnader.

Den 14 januari telegraferade Adams till kommendanten på Fort Sill, över-
stelöjtnant Caleb H. Carlton, och bad honom skicka två kompanier ur ka-
valleriet för beskydd. Carlton tillkallade Scott för att beordra honom att ta 
befälet över expeditionen, men Scott protesterade. Han påpekade att med 
tanke på det dåliga vädret skulle trupperna vara på uselt humör när de kom 
fram till Anadarko efter en mer än femtio kilometer lång nattmarsch. Risken 
var då stor att en blodig sammanstötning liknande den vid Wounded Knee 
skulle inträffa och att hela Kiowa-stammen skulle förintas.21

Efter avsevärd oenighet beslutade Carlton att inte skicka de två kompani-
erna till Anadarko utan att i stället skicka Scott och Iseeo, tillsammans med 
en Comanche-scout och en (enligt Scott överflödig) översättare, Horace P. 
Jones. Scotts order var att undersöka om det var nödvändigt att skicka de be-

20	FSNHLM HLSC 4485.
21	 OKHS KAR 667a; OKHS; LCMD HLSP 83.
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gärda trupperna till Anadarko samt att fördröja eventuella fientligheter från 
indianernas sida till dess att trupperna i så fall skulle hinna fram. Scott och 
hans följe gav sig av mot Anadarko samma kväll. Samtidigt beordrade Carl-
ton två kompanier att vara marschklara omedelbart och resten av trupperna 
att vara beredda att avtåga följande morgon.22

De fyra männen anlände till Anadarko klockan fyra på morgonen den 15 
januari. De begav sig till agent Adams hus så snart han kunde förmodats ha 
stigit upp, men agenten var vettskrämd och hade barrikaderat sig i sitt hus.23 
Källorna är inte helt samstämmiga i fråga om hur stor risken för våldsamheter 
egentligen var, vilket utgör ett intressant källkritiskt problem. Scotts officiella 
rapport, daterad den 18 januari 1891 – alltså bara tre dagar efter att han an-
lände till Anadarko och dagen efter att han lämnade stället – är mest utförlig 
och närmast i tid och rum.24 Därmed kan den antas vara en tillförlitlig källa, 
men den är också behäftad med tendens eftersom Scott hade ett intresse av 
att tona ned hotet om våld från indianernas sida.

Det fanns två huvudskäl till denna tendens. Dels fanns det en uppenbar 
risk att Carlton skulle komma att kritiseras för att ha tagit en onödig risk 
genom att inte skicka de begärda trupperna till Anadarko, och dels skulle 
en rapport som framställde indianerna som aggressiva och potentiellt våld-
samma kunna leda till krav på avväpning och repressalier. Sådana åtgärder 
skulle i sig kunna trigga ytterligare konflikter och våldsamheter, särskilt i den 
redan spända situation som rådde i kölvattnet av andedansen och Wounded 
Knee. Scott noterade för övrigt också i sin rapport att tidningarna var fulla av 
historier om bosättare i Oklahoma och Texas som beväpnade sig för att möta 
en befarad attack från indianerna, något som tyder på att hans farhågor inte 
var tagna ur luften.25

Ytterligare tre personer som närvarade i Anadarko vid de aktuella händel-
serna har efterlämnat rapporter av varierande utförlighet: översättaren Jones, 
rektorn för skolan G. P. Gregory, samt agent Adams. Den senares rapport har 
dock inför färdigställandet av denna text bara kunnat konsulteras i vad som 
förmodligen är en nedkortad version ingående i årsrapporten för Kiowa-, Co-

22	OKHS KAR 667a; Scott 1928, s. 159; LCMD HLSP 6; LCMD HLSP 97b.
23	LCMD HLSP 83 LCMD HLSP 97b. I sin officiella rapport skrev Scott dock att 

agenten var sjuk, LCMD HLSP 6.
24	LCMD HLSP 6.
25	 LCMD HLSP 6.
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manche- och Washita-agenturen, daterad den 20 augusti 1891. Utöver dessa 
källor finns Scotts senare redogörelser för händelserna samt Carltons redogö-
relse i ett rekommendationsbrev för Scott 1909.26

Det står klart att agenten och de övriga vita amerikaner som arbetade på 
agentkontoret eller skolan uppfattade situationen som mycket hotfull. Lä-
raren som hade utdelat bestraffningen till den äldsta av pojkarna, Barton 
Wherrit, gömde sig hela dagen av rädsla för att bli lynchad, innan han på nat-
ten flydde från reservatet för att aldrig mer sätta sin fot där. Även den övriga 
skolpersonalen var mycket uppskärrad. Bland annat klandrade lärarinnorna 
Scott för att han inte hade tagit med sig några soldater och att han lät oskyl-
diga kvinnor och barn bli slaktade i sina sängar.27

Kommendant Carltons senare redogörelse för händelsen – som troligen 
till största delen bygger på Scotts muntliga och skriftliga rapporter – antyder 
också att situationen var mycket allvarlig och att indianerna hade för avsikt 
att döda Wherrit och sätta eld på agentkontoret. Enligt Carlton var risken 
stor att indianerna, om de inte fick tag på Wherrit, skulle försöka ta ut sin 
hämnd på andra vita amerikaner på reservatet.28

Den hotfulla stämningen bekräftas även av samtida tidningsrapporter. 
Enligt Wichita Daily Eagle:

A report was received, by the Minco and Fort Sill stage driver, who came 
through Anadarko today, that 400 or 500 angry Indians were encamped in 
the vicinity of the agency, and are threatening to burn the school building, 
and to scalp the principal if he can be found.29

I sin officiella rapport tonade Scott emellertid ned hotet om våld från indian-
ernas sida. Enligt Scott handlade det i själva verket om att några av skolbar-
nen påstod att en enögd kvinnlig släkting till en av de döda pojkarna hade 
sagt, att om hon fick tag i Mr Wherrit skulle hon sticka en kniv i honom. 
Scott menade att detta, tillsammans med att kvinnan senare nekade till att 

26	OKHS KAR 667a; OKHS KAR 667b, OKHS; Adams 1891, s. 351; LCMD 
HLSP 83; Scott 1928, 158−161; LCMD HLSP 97b.

27	Scott 1928, s. 160.
28	LCMD HLSP 97b.
29	 Wichita Daily Eagle (18 januari 1891).
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ha sagt det, knappast gjorde det motiverat att skicka två kavallerikompanier 
till Anadarko.30

Enligt Scotts rapport var Kiowa-indianerna visserligen mycket ledsna över 
barnens död men de var inte arga på någon eftersom de menade att det var 
snön som hade dödat dem. Efter att sålunda har försäkrat sig om att indi-
anerna inte planerade att skada någon telegraferade Scott till kommendant 
Carlton att trupperna inte behövdes.31

Flera andra källor ger en mer komplicerad bild av förloppet. Enligt över-
sättaren Jones skickade Scott först Iseeo till indianernas läger för att uppmana 
dem till fred och för att utröna om det fanns någon omedelbar fara för en 
attack.32 Vidare, enligt Carlton:

Lieut. Scott called a council of Indians, sympathized with them for the loss of 
their children, and encouraged them to talk, and adjourned the council from 
time to time to allow the Indians to cool down and get over their anger, and 
finally induced them to forgive the whites and go home peacefully.33

Taktiken, som den beskrivs av Carlton, stämmer väl överens med hur Scott 
brukade agera i förhandlingssituationer. I en intervju långt senare beskriver 
Scott hur han brukade inleda med att tålmodigt lyssna och försöka förstå 
motpartens argument och känslor. Han visade sympati och vinnlade sig om 
att övertyga motparten om sin uppriktighet. Sedan ställde han frågan ”Vad 
tänker du göra åt det?”. På så sätt tvingade han den andre att bli medveten 
om och acceptera ansvaret för konsekvenserna av sina handlingar.34 Samtidigt 
fanns det i alla förhandlingssituationer också ett latent hot om våld i form av 
ett polisiärt eller militärt ingripande. Scotts förhandlingsteknik gick alltså i 
viss mån ut på att få motparten att inse att en väpnad konflikt skulle få negati-
va konsekvenser eftersom han var i underläge.35 I den situationen kunde Scott 
framstå som en vän och som den som tillhandahöll en fredlig och därmed 
tilltalande lösning.

30	LCMD HLSP 6.
31	 LCMD HLSP 6.
32	 OKHS KAR 667a.
33	 LCMD HLSP 97b. 
34	Hibben 1928, s. 4 f.
35	 OKHS JTC 32.
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Sent på eftermiddagen den 15 januari 1891 tycktes situationen åter bli 
hotfull när en onkel till en av de döda pojkarna, Wirt Davis, konfronterade 
skolans rektor Gregory och slog honom tre gånger på ryggen med sin ridpis-
ka. Enligt rektorn försökte Davis också dra sin pistol, dock utan att lyckas. 
Även om rektorn inte kom till skada var han tillsammans med polischefen, 
Carson, mycket angelägen om att trupperna från Fort Sill skulle komma för 
att arrestera Davis. Detta motsatte sig dock Scott bestämt:

Both Mr Gregory and Carson were anxious to have troops come up to arrest 
Davis and have him sent before one of the courts in Oklahoma, a proceeding 
I was determined to prevent for several reasons, the most prominent of which 
was that all of these Indians are uneasy about what is going to happen. The 
papers are read by the Eastern graduates [d.v.s. juristerna vid domstolarna], 
and are full of stories about the arming of the settlers in Oklahoma and Texas 
and the disarming of the Indians, the fighting with the Sioux, and they do 
not know what to expect. It would therefore be, in my opinion, injudicious to 
the last degree to excite them further.36

Scott tillbringade natten på skolan medan han skickade Iseeo till indianernas 
läger för att se om några våldsamheter förbereddes. Iseeo överlämnade också 
flera meddelanden från Scott till indianerna, vars innehåll dock inte framgår 
av källorna.37

Natten avlöpte lugnt. Följande morgon lyckades Scott få till stånd ett möte 
med agent Adams, som nu hade vågat sig ut ur sitt hus, och Gregory. Efter att 
agenten och rektorn hade gått med på Scotts plan sammankallades ett möte 
med indianernas ledare och de närmast sörjande familjemedlemmarna. På 
mötet tillrättavisade Scott Davis för att ha slagit Gregory, vilket han menade 
inte var acceptabelt. Denna gång, sade Scott, kände dock agenten sådan sorg 
över barnens tragiska död att han var beredd att ha överseende med Davis 
handlande. Därefter bad Davis ödmjukt om ursäkt, och Adams, Gregory och 
de övriga vita som var närvarande skakade hand med honom som ett tecken 
på att händelsen därmed var förlåten. Flera av indianerna höll tal och många 
av de sörjande grät när de hörde de känslosamma och sorgliga talen. Det var, 
enligt Scott, en mycket gripande scen.

36	LCMD HLSP 6.
37	 Detta och följande stycken är, då inget annat anges, baserade på LCMD HLSP 6.
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Scotts påstående att Adams var ledsen för barnens död var dock en lögn. 
I ett senare tal, i vilket Scott redogjorde för händelsen, sade han om agenten 
och rektorn:

[T]hey had no more consideration for their feelings sitting on the floor wrap-
ped in their blankets, around the wall, the tears running down their faces for 
their lost children, than they had for the feelings of the chairs[.]38

Att de vita på reservatet inte betraktade saken som utagerad visade sig också 
följande dag när Scott mötte vice-sheriff Farwell, som berättade att han hade 
för avsikt att arrestera Davis för överfall och mordförsök och skicka honom 
till Oklahoma för rättegång. Först efter att Scott hade hotat med att verka 
för att hans licens skulle dras in gick vice-sheriffen med på att inte arrestera 
Davis.39

Scott och hans lilla kontingent lämnade Anadarko på kvällen den 17 ja-
nuari. Indianerna hade då återvänt till sina hem och allt var lugnt runt agent-
kontoret. Enligt Scotts överordnade kommendant Carlton kunde förmodli-
gen ingen annan än Scott ha lyckats med uppdraget, och möjligen hade inte 
Scott heller klarat det om han inte sedan tidigare hade vunnit indianernas 
förtroende och respekt.40

Slutsatser
Den amerikanska militären fick i slutet av 1800-talet ofta utföra civila upp-
gifter, särskilt i frontzonerna för den amerikanska expansionen där de fede-
rala myndigheternas närvaro i övrigt var svag. I kraft av sin fysiska närvaro 
och långa erfarenhet av såväl strider som allianser och förhandlingar med 
olika indiannationer var militären, åtminstone i vissa fall, relativt kompetent 
att representera regeringen i kontakterna med indianerna. I synnerhet kunde 

38	LCMD HLSP 83; jfr Scott 1928, s. 161.
39	 LCMD HLSP 6. Även om inget formellt krav på att Farwells licens skulle dras 

in tycks ha ställts genom militära kanaler uppmärksammade befälhavaren för 
Department of the Missouri, brigadgeneral Wesley Merritt, arméledningen på det 
olämpliga i vicesheriffens agerande. Detta vidarebefordrades också till inrikes
ministeriet och Attorney General, se NARA RG94/25 997 PRD 1891.

40	LCMD HLSP 97b.
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en liten grupp officerare, däribland Scott, som hade stor kunskap om och 
intresse för indianernas språk och kultur, agera effektivt som diplomater i 
relationerna mellan indianer och vita amerikaner. I relation till den första 
frågan som ställs i volymens första kapitel gjorde dessa faktorer alltså att Scott 
kunde fungera som diplomat och därmed som en trovärdig representant för 
den amerikanska statsmakten.

Den andra frågan som ställs i det första kapitlet är hur de studerade ak-
törerna gjorde för att etablera tillit. I det fall som har behandlats här är det 
uppenbart att det sedan tidigare etablerade förtroendet och vänskapen mellan 
Scott och Iseeo, kombinerat med de båda männens interkulturella förståel-
se, gjorde att de hade en unik möjlighet att verka för fred mellan indianer 
och vita amerikaner. I den spända situation som uppstod till följd av de tre 
Kiowa-pojkarnas död i början av 1891 var deras insatser avgörande för att gju-
ta olja på vågorna och därmed undvika en massaker liknande den vid Woun-
ded Knee ett par veckor tidigare. Scotts insats − liksom Iseeos − möjliggjordes 
av att han åtnjöt förtroende och respekt bland indianerna, något som han 
hade byggt upp under de två år som han hade tillbringat på Fort Sill 1889. 
Tilliten mellan Scott och indianerna i det aktuella fallet kunde alltså etableras 
tack vare att det fanns ett långvarigt och ömsesidigt förtroende och i vissa 
fall, särskilt i relationen mellan Scott och Iseeo, även vänskap.

Indianernas förtroende för Scott grundade sig i hans personliga uppträ-
dande och karaktär, medan deras tilltro till de institutioner han represente-
rade – militären och de federala myndigheterna i allmänhet – förmodligen 
var betydligt lägre. Det som var avgörande var alltså att indianerna kände 
förtroende för Scott som person, snarare än för den institution eller den stat 
som han representerade. Scotts personliga trovärdighet verkar på så sätt ha 
kompenserat för den förmodligen bristfälliga trovärdighet som indianerna 
kände för myndigheterna.

Den tredje frågan som ställs i det första kapitlet handlar om vilken bety-
delse försöken att etablera tillit och trovärdighet har i det studerade exem-
plet. I det fall som har behandlats här är det uppenbart att det förtroende 
som Scott åtnjöt hos Kiowa-indianerna var avgörande för att de skulle känna 
tillit till honom i den aktuella situationen, vilket i sin tur var avgörande för 
den fredliga utgången. Scotts ingripande mot vice-sheriffens planer på att 
arrestera Wirt Davis, liksom hans ansträngningar för att tona ned risken för 
våldsamheter från indianernas sida i sin officiella rapport, visade att indian-
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ernas tillit till Scott var befogad. Indianerna räknade uppenbarligen med att 
Scott skulle fortsätta verka för deras sak även efter att den omedelbara risken 
för våldsamheter hade upphört, något som han också gjorde, även i andra 
sammanhang under de kommande åren.41

Värt att märka, slutligen, är att Scott även agerade diplomat i förhållande 
till den stats- och militärmakt som han själv representerade. Han övertygade 
först sin närmast överordnade, kommendant Carlton, att inte skicka de trup-
per som agenten hade bett om på grund av risken för att deras närvaro skulle 
utlösa en konfrontation. I sin rapport över händelserna tonade han sedan ned 
indianernas aggressivitet och risken för våldsamheter från deras sida. Därmed 
säkerställde Scott att rapporten inte skulle komma att användas för att mo-
tivera repressiva åtgärder mot indianerna, vilket återigen skulle kunna leda 
till en konfrontation med potentiellt förödande konsekvenser, i synnerhet för 
indianerna.

Dessa omständigheter visar att tilliten var ömsesidig: Scott litade på att 
indianerna skulle hålla de löften som de hade gett till honom och inte söka yt-
terligare hämnd eller konfrontation. Resultatet blev att lugnet bevarades och 
att inga våldsamheter utbröt, i stark kontrast till den tragiska utvecklingen 
kort dessförinnan på det stora Sioux-reservatet i Syd-Dakota.
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8. Mellan migration och diplomati
Svenska emigrantkvinnor som kulturdiplomater 
i USA, 1980–1990

Nevra Biltekin

En central fråga i den här boken handlar om vem som kan räknas som dip-
lomat. Svaret är egentligen ganska enkelt eftersom det finns mer eller mindre 
vedertagna definitioner av begreppet. En diplomat är en person vars huvud-
sakliga uppgift är att föra underhandlingar med främmande makter. Det är 
med andra ord en person som arbetar med diplomati professionellt och regel-
bundet representerar sin regering i diplomatiska relationer.1

Men sällan är begrepp så enkla att definiera. I kapitel två av denna volym 
har vi sett hur kvinnliga medföljare till manliga diplomater under modern tid 
har kunnat skapa tillit och antagit trovärdiga diplomatroller för sina respek-
tive statsmakter.2 Helt andra aktörer, såsom bönder som diskuteras i kapitel 
två, har på ett liknande sätt under tidigmodern tid kunnat förhandla fram 
fredsfördrag med representanter för en annan statsmakt.

En ganska enkel fråga om vilka som kan anta diplomatiska roller, får alltså 
stora konsekvenser för förståelsen av hur diplomati i praktiken fungerar under 
både den tidigmoderna perioden och den moderna. Jag menar att begreppet 
trovärdighet mycket väl kan användas för att utmana vår föreställning om 
att diplomati endast kan bedrivas genom formella kanaler och med officiella 
representanter. Icke-statliga aktörer kan i högsta grad anta trovärdiga diplo-
matiska roller.

Det är viktigt att påpeka att min avsikt inte är att ifrågasätta den professi-
onella yrkesroll som officiella diplomater har förvärvat. Individer som dagli-
gen arbetar med diplomati har rekryterats genom ett specifikt antagningssys-
tem och genomgått en speciell utbildning för att kunna arbeta med diplomati 

1	 Berridge 2003, s. 69 f. 
2	 Se även Enloe 2000; Wood 2007; Biltekin 2016b. 
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professionellt.3 Det är viktigt att komma ihåg att denna yrkesgrupp verkar 
inom diplomatins värld.

I det här bidraget vill jag utifrån ett konkret empiriskt exempel diskutera 
hur det är möjligt att förstå hur emigrantkvinnor, som till synes inte alls har 
något med diplomati att göra, har kunnat anta roller som kulturdiplomater 
under det sena 1900-talet. Med begreppet kulturdiplomater menar jag indi-
vider som genom olika praktiker bedrev någon typ av Sverigefrämjande verk-
samhet. Jag kommer att utgå från föreningen Swedish Women’s Educational 
Association (SWEA), som grundades 1979 i Los Angeles av svenska kvinnor 
bosatta i USA. Idag har organisationen mer än 70 lokalavdelningar i ett 30-
tal länder.4

Frågan om var gränsen går för vilka som kan anta diplomatiska roller ställs 
på sin spets med exemplet SWEA eftersom medlemmarna i organisationen 
inte var utsända av den svenska statsmakten för att främja svenska kulturella 
relationer i USA. Inte heller hade emigrantkvinnorna som enskilda aktörer, 
eller tillsammans i organisationen för den delen, någon befogenhet att ingå 
internationella överenskommelser.

Jag tror att trovärdighet fungerar väl för att definiera vem eller vilka som 
kan anta diplomatiska roller. Men individers sociala relationer behöver inte 
alltid resultera i ett formellt avtal mellan stater för att en aktör ska anta en 
trovärdig diplomatisk roll. Jag menar att det är mer fruktbart att sätta fokus 
på praktikerna individerna engagerar sig i snarare än relationerna de skapar. 
Genom olika praktiker kan individer givetvis upprätthålla korta eller lång-
variga tillitsfulla relationer, men dessa relationer behöver inte alltid vara det 
slutgiltiga resultatet av deras praktiker.

Transnationell migration och kulturell diplomati 
Transnationell migration och kulturell diplomati är centrala begrepp för att 
förstå SWEA:s verksamhet. Transnationell migration är processer där mig-
ranter genom sina praktiker kan överskrida nationsgränser. Immigrantför-
eningar i synnerhet är platser där individer tillsammans kan praktisera sitt 

3	 Biltekin 2016a. 
4	 För kort bakgrund om SWEA, se <https://swea.org/om-swea-2/swea-i-korthet/> 

(26 januari 2019).
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hemlands kultur i värdlandet och upprätthålla kontakter av olika slag med 
sitt tidigare hemland.5 Banden som upprätthålls mellan hemland och värd-
land är alltså något som sammankopplar migration och diplomati.

En vanligt förekommande förståelse av kulturell diplomati är att det inne-
fattar utbytet av värderingar och traditioner som statliga aktörer är engage-
rade i.6 Tidigare forskning har fokuserat på kalla kriget, och på hel- eller 
halvstatliga projekt som syftat till att främja nationers kulturella intressen 
utomlands.7 För att skilja mellan officiell kulturell diplomati och informella 
kulturutbyten har vissa använt sig av begreppet kulturella relationer vid sidan 
av kulturell diplomati. Medan kulturell diplomati innefattar officiella dip-
lomatiska relationer är kulturella relationer något som icke-statliga aktörer 
ägnar sig åt.8

En sådan åtskillnad är dock problematisk av åtminstone två skäl. För det 
första innebär distinktionen mellan kulturell diplomati och kulturella relatio-
ner att icke-statliga personer och organisationer aldrig kan bli erkända som 
betydelsefulla aktörer inom diplomati. Icke-statliga aktörers aktiviteter och 
praktiker blir med en sådan förståelse, under alla omständigheter, definierade 
som kulturella relationer. En konsekvens av denna åtskillnad är att emigrant-
kvinnors kulturfrämjande arbete inte blir erkänt som politiskt betydelsefullt. 
Kvinnors erfarenheter och praktiker har varit en försummad aspekt inom stu-
diet av internationella och transnationella relationer. Att betona en åtskillnad 
mellan kulturell diplomati och kulturella relationer upprätthåller tanken om 
att kvinnor, som traditionellt inplacerats i den privata sfären, inte bidragit till 
internationell politik.

För det andra har forskning visat hur en mängd olika grupper och in-
divider kunnat bidra till både diplomati i bredare bemärkelse och kulturell 
diplomati i synnerhet. Studier har belyst hur allt från tyska dirigenter och 
tjeckiska konstnärer till amerikanska friidrottare på olika har sätt bidragit till 
utvecklandet av internationella relationer.9 Vad denna forskning pekar på är 
att staten bara är en av aktörerna inom kulturell diplomati. Faktum är att sta-

5	 Gustafson 2007, s. 16–26. 
6	 Cummings 2003. 
7	 Gienow-Hecht 2010, s. 3–10. 
8	 Isar 2010, s. 2 f. 
9	 Gienow-Hecht 2009; Giustin 2010; Gabaccia 2012; Blaschke 2016. 
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ten, till skillnad från många andra delar av den diplomatiska verksamheten, 
inte kan bedriva kulturell diplomati utan stöd av icke-statliga aktörer såsom 
konstnärer, musiker, idrottare och konstkuratorer.10

Jag menar att kvinnliga immigrantföreningar som arbetar med kultur kan 
föras till denna lista. Kvinnor har intagit betydande positioner som värnare 
av nationella och kulturella uttryck.11 Nationell kultur och etniska traditioner 
kan dessutom ibland främjas mer effektivt utanför officiella sammanhang. 
Den skarpa gränsdragningen mellan kulturell diplomati och kulturella rela-
tioner är alltså missvisande för hur kulturell diplomati fungerar i praktiken.

Inte alla aktiviteter som immigranter praktiserar är kopplade till kulturell 
diplomati. Immigranter kan anta kulturdiplomatiska roller när de producerar 
eller förmedlar sitt hemlands kultur gentemot majoritetssamhället. Det är när 
denna förmedling sker som immigranterna blir trovärdiga kulturdiplomater. 
De kulturella aktiviteterna kan synliggöra en mängd fenomen, som matva-
nor, moden, musik, populärkultur, språk och religiösa traditioner.12

Svenska emigrantkvinnor i USA, 1980–1990
I en intervju för Hemmets Journal berättar Agneta Eckerström att hon vid 21 
års ålder, i början av 1960-talet, spenderade en sommar i New Jersey på USA:s 
östkust. Istället för att åka hem till Sverige efter sitt amerikanska äventyr 
valde Agneta, efter ytterligare ett års vistelse i New York, att resa västerut. 
Hon bosatte sig i Kalifornien och började arbeta med att designa och sälja 
badkläder. Senare gifte sig hon sig med svensken Gunnar Nilsson, dåvarande 
stationschefen för Scandinavian Airlines kontor i Los Angeles.13

Agneta, som då hade bytt efternamn till Nilsson, har i olika sammanhang 
uttryckt hur hon med tiden utvecklade ett behov av att prata svenska, utöva 
svenska seder och även att sprida budskapet till andra amerikaner om Sverige. 
Efter att 1978 ha anordnat en svensk julmarknad i Los Angeles som bjöd på 

10	 Gienow-Hecht 2010, s. 10. 
11	 Yuval-Davis 1997; Lundström 2005. 
12	 Gustafson 2007, s. 25. 
13	 SWEA i pressen, <http://swealand.swea.org/documents/swea-i-pressen/agneta-hj- 

2014-19.pdf> (26 januari 2019).
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”det allra bästa av svenska julseder”, bildade hon och en grupp andra svenskor 
1979 en kalifornisk ideell förening som fick namnet SWEA.14

Idag är SWEA en global organisation med runt 7000 medlemmar spridda 
över fem kontinenter. Det är, med SWEA:s egna ord, ”den största ideella Sve-
rigefrämjande organisationen utanför Sverige”.15 Dess syfte är att gynna det 
svenska språket samt att sprida svensk kultur och tradition. Enligt föreningen 
fungerar SWEA även som ett globalt socialt nätverk för svenska kvinnor som 
har ett gemensamt kulturarv.16

Den svenska emigrationen till USA är starkt förknippad med massemigra-
tionen under slutet av 1800- och början av 1900-talet. Men svenskar har även 
efter denna period av olika skäl valt att bosätta sig utanför Sveriges gränser. 
Mellan åren 1969 och 2006 emigrerade 200 000 svenskar, varav något mer 
än hälften var kvinnor. USA är fortfarande ett av de länder dit flest svenskar 
sökt sig.17

SWEA är varken den första eller enda organisationen för svenska kvinnor i 
USA. Svenska emigrantkvinnor i USA har organiserat sig i olika associationer 
sedan 1800-talet.18 SWEA skiljer sig dock avsevärt från äldre svensk-ameri-
kanska föreningar, och framstår enligt Ulf Beijbom som en ny typ av kultur-
förening för mer eller mindre välsituerade svenska emigrantkvinnor i USA.19 
Sociologen Catrin Lundström har i den hittills enda omfattande forskningen 
om SWEA gjort fältstudier och analyserat hur organisationens medlemmar 
varit priviligierade migranter. Kvinnorna har själva varit relativt välutbildade 
och varit gifta med svenska eller amerikanska män med hög ekonomisk sta-
tus. Flera av medlemmarna har haft över- eller medelklassbakgrund.20 Klass, 
kön och etnicitet är med andra ord viktiga faktorer för att förstå SWEA:s 
verksamhet.

14	 Agneta Nilsson och SWEA, <https://swea.org/agneta-och-sweahistoria/> (26 ja�-
nuari 2019) 

15	 Varumärkesmanual för SWEA, <https://pr.swea.org/wp-content/uploads/sites/99/ 
2013/12/SWEA_Manual_100815B.pdf > (26 januari 2019) s. 3. 

16	 SWEA i korthet, <https://swea.org/om-swea-2/swea-i-korthet/> (26 januari 2019). 
17	 Westling 2012, s. 6. 
18	 Matović 1997, s. 285–288. 
19	 Beijbom 2006, s. 394 f. 
20	Lundström 2017, s. 18 f., 34, 53. 

https://swea.org/agneta-och-sweahistoria/
https://swea.org/om-swea-2/swea-i-korthet/
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Det jag vill ta fasta på i detta kapitel är SWEA:s engagemang i att beva-
ra och främja svenska traditioner och svensk kultur i framförallt USA. Inte 
minst var kulturfrämjandet relaterat till SWEA:s visuella profil och ambition 
att främja Sverige utomlands. Själva akronymen SWEA visar hur organisatio-
nen förkroppsligade symbolen för den svenska nationen, moder Svea.21 SWEA 
valde också att använda sig av ett sigill som består av det registrerade vapnet 
Tre kronor med texten ”Promotion of Swedish Culture and Tradition”.22

Ett kännetecknande drag i SWEA:s kulturella aktiviteter har varit det 
energiska och entusiastiska arbetet med att utbyta information, bygga nätverk 
och anordna evenemang med personer från båda sidor Atlanten. Inför de 
olympiska spelen i Los Angeles 1984 kontaktade SWEA exempelvis Sveriges 
Olympiska Kommitté. Frågan var hur Sveriges Olympiska Kommitté och 
Sveriges Exportråd, som ägdes av staten, Utrikesdepartementet och näringsli-
vet, skulle arbeta för Sverige under spelen.23

När SWEA:s avdelning i San Fransisco 1986 firade Sveriges nationaldag 
medverkade den svenska generalkonsuln Siri Eliason i evenemanget.24 Olika 
typer av samarbeten och informationsutbyten skedde under 1980-talet och 
1990-talet även med organisationerna Svenskar i Världen och Swedish Coun-
cil of America. Den senare är en paraplyorganisation för svensk-amerikanska 
organisationer och institutioner som bland annat arbetat med att utveckla 
relationerna mellan Sverige och USA inom kulturområdet.25 SWEA:s avdel-
ningar i USA hade också själva direkt kontakt och utbyte med svenska kul-
turinstitutioner som exempelvis Vasamuseet.26

I syfte att främja svensk kultur ger SWEA ett omfattande ekonomiskt 
stöd till projekt och forskning med svensk anknytning. Den totala summan 
de senaste åren har uppgått till runt två miljoner kronor per år.27 Organi-

21	 Tornbjer 2002; Eduards 2007. 
22	Varumärkesmanual för SWEA, <https://pr.swea.org/wp-content/uploads/sites/99/ 

2013/12/SWEA_Manual_100815B.pdf> (26 januari 2019) s. 5–8.
23	SSIRC, Brev från Svensson till Nilsson, Box 68, 20 oktober 1981.
24	SSIRC, SWEA requests the pleasure of your company, Box 73, 6 juni 1986. 
25	 SSIRC, Utlandssvenskarnas förening och SWEA Los Angeles hälsar dig välkom-

men på middag, Box 73, 25 oktober 1987: SSIRC, Protokoll, regionmöte Östra 
USA/Kanada, Box 64, 14 oktober 1995.

26	SSIRC, Protokoll regionmöte Östra USA/Kanada, punkt 7b, Box 64, 14 oktober 
1995.

27	SWEA i korthet, <https://swea.org/om-swea-2/swea-i-korthet/> (26 januari 2019).

https://swea.org/om-swea-2/swea-i-korthet/
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sationen delar årligen ut tre stipendier: Stipendiet för forskning i svenska 
språket, litteraturen och samhället, Agneta och Gunnar Nilssons stipendi-
um för studier av interkulturella relationer, och Sigrid Paskells stipendium i 
scenkonsterna.28

Därutöver donerar flertalet av SWEA:s lokalavdelningar pengar till svens-
ka skolor och kulturminnen. Enligt SWEA:s nuvarande ordförande Christi-
na Hallmert ser SWEA ”på så vis till att främja och sprida kunskap om Sveri-
ge, svensk kultur, historia, traditioner”.29 Enligt Hallmert gör organisationen 
detta eftersom det upplevs som viktigt och för att ”världen får upp ögonen 
för Sverige”.30

Sedan 1989 delar också SWEA årligen ut hedersbetygelsen Årets Svenska 
Kvinna. Personen som utses måste ha ”påtagligt bidragit till att förstärka re-
lationerna mellan Sverige och ett annat land genom hennes bidrag inom kul-
tur, mänskliga relationer, handel eller vetenskap”.31 Riktlinjerna för utmärkel-
sen anger dock att det inte bör vara hennes yrke att främja dessa relationer.32 
SWEA framhåller att de utnämnda kvinnorna är eller har varit inofficiella 
”ambassadörer” för Sverige och svenska intressen.33 Priset är, med andra ord, 
till för kvinnor som agerar som just kulturdiplomater.

Ulla Wachtmeister, medföljare till diplomaten och den svenska ambassa-
dören i Washington DC, Wilhelm Wachtmeister, fick utmärkelsen det första 
året priset delades ut.34 Wachtmeister fick priset i egenskap av att ha varit fru 
till den svenska ambassadören under 15 år och för att hon varit ”en mästare 

28	SWEAs stipendier och donationer, <https://swea.org/stipendierdonationer/ 
stipendier-och-ask/> (26 januari 2019).

29	 Om SWEAs donationer, <https://donationer.swea.org/2016/valkommen- 
donation-webbplats/> (26 januari 2019).

30	Om SWEAs donationer, <https://donationer.swea.org/2016/valkommen- 
donation-webbplats/> (26 januari 2019).

31	 SSIRC Till SWEA International, Motion från kommittén ”Woman of the Year” 
till årsmötet 1993, Box 64.

32	 SSIRC Till SWEA International, Motion från kommittén ”Woman of the Year” 
till årsmötet 1993, Box 64.

33	 Hedersbetygelsen Årets Svenska Kvinna, <http://ask.swea.org/hedersbetygelsen/> 
(26 januari 2019).

34	SSIRC SWEA International tenth anniversary, Box 73, 7 april 1989. 

https://swea.org/stipendierdonationer/stipendier-och-ask/
https://swea.org/stipendierdonationer/stipendier-och-ask/
http://ask.swea.org/hedersbetygelsen/
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på konstnärligt uttryck, och säkerställde ett kulturellt utbyte mellan Sverige 
och USA”.35

Ett senare exempel på en kvinna som har fått ta emot detta pris får belysa 
hur Sverigefrämjandet inom skilda verksamhetsfält varit viktigt för SWEA. År 
2012 gick utmärkelsen till modeskaparen Filippa Knutsson som var verkstäl-
lande direktör för klädmärket Filippa K. Hon fick priset ”för sitt framstående 
entreprenörskap som bidragit till svensk klädindustris utveckling, spritt 
goodwill för svensk design och företagsamhet både i Sverige och utomlands”.36 
Kultur i dess allra vidaste bemärkelse, från mode till språk och tradition, 
skulle på detta vis bli synlig för amerikaner och för resten av världen.

Slutsatser 
Den tredje fråga som ställs i volymens första kapitel handlar om vilken be-
tydelse de undersökta aktörernas försök att etablera tillit och trovärdighet 
fick. Vad exemplet med SWEA visar är att en svensk hemmafru eller en för-
värvsarbetande kvinna bosatt någonstans på den amerikanska kontinenten 
har bidragit till de diplomatiska relationernas utveckling mellan USA och 
Sverige. Kultur kan ibland främjas mycket mer effektivt bortom de offentliga 
kanalerna.

Det är tydligt att SWEA:s betydelse inom kulturell diplomati varit känd 
för flera aktörer inom fältet, inte minst från officiellt diplomatiskt håll. Vid 
SWEA New Yorks 30-årsjubileum 2013 gjordes en film om den lokala avdel-
ningens historia. I filmen medverkade bland annat diplomaten Jan Eliasson 
som hyllade Sweorna för att utgöra ”en grupp viktiga personer som repre-
senterar Sverige i världen”.37 Även om SWEA alltså inte haft något officiellt 
mandat att främja svensk kultur sågs organisationen som en trovärdig aktör 
som antagit en kulturdiplomatisk roll.

35	 Mottagare av hedersbetygelsen Årets svenska kvinna genom åren, <http://ask.
swea.org/mottagare-genom-aren/> (26 januari 2019).

36	Årets Svenska Kvinna 2012, <http://ask.swea.org/2012/arets-svenska-kvinna- 
2012/>(26 januari 2019).

37	 SWEA New Yorks 30 års jubileum, <https://www.youtube.com/watch?v= 
c3mbe15hRZQ> (26 januari 2019).

http://ask.swea.org/mottagare-genom-aren/
http://ask.swea.org/mottagare-genom-aren/
http://ask.swea.org/2012/arets-svenska-kvinna-2012/
http://ask.swea.org/2012/arets-svenska-kvinna-2012/
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Mot bakgrund av SWEA:s socio-ekonomiska sammansättning och organi-
sationens uttalade syfte att främja Sverige är det egentligen ett ganska otypiskt 
exempel på hur en immigrantförenings kulturfrämjande arbete kan se ut. Om 
man vidgar perspektivet både rumsligt och tidsmässigt går det dock att inklu-
dera andra typer av kvinnliga immigrantföreningar. Ett exempel är föreningen 
American Daughters of Sweden, som också grundades av svenska emigrant-
kvinnor men under 1920-talets Chicago, och vars medlemmar – viktigt nog 
– var kvinnor med en helt annan klassbakgrund. En sak förenar dock SWEA 
och American Daughters of Sweden: båda organisationerna fann det betydel-
sefullt att inte bara samlas i det gemensamma kulturella arvet och hemlandet 
Sverige, utan också att hålla detta arv vid liv i USA.38 Diakrona jämförelser 
skulle kunna göras med både individuella kvinnor och grupper av kvinnor 
som på olika sätt verkat för att förvalta och främja den svenska kulturen.

Fråga två i volymens inledande kapitel berör hur aktörer etablerar tillit i 
diplomatiska relationer. När det gäller SWEA handlar det snarare om hur 
organisationens aktiviteter kunde medföra att kvinnorna upprätthöll en tro-
värdighet som kulturdiplomatiska aktörer. För att förstå hur en individ eller 
en grupp av individer kan anta diplomatiska roller behövs alltså inte alltid 
begreppet tillit. Trovärdighet kan för detta ändamål vara ett mer fruktbart 
begrepp att använda.

Emigrantkvinnors trovärdighet som en form av kulturella diplomater 
uppstår när de producerar och förmedlar sitt hemlands kultur på ett sätt som 
blir synligt för en liten eller stor del av majoritetssamhället. Eftersom trovär-
digheten sker i nuet, och inte i framtiden, så behöver individerna ständigt 
vara involverade i praktiker som upprätthåller trovärdigheten.

Individer kan agera som trovärdiga diplomater i en specifik situation eller 
genom en speciell praktik, och samtidigt inte göra det i andra situationer 
eller praktiker. I inledningen talades om diplomater som ”personer som på ett 
trovärdigt sätt representerar en (stats)makt bortom sig själva, med det övergri-
pande målet att nå en (formell) överenskommelse som alla parter kan finna 
sig i och lita på”. Men aktiviteterna och praktikerna som individerna engage-
rar sig i måste inte leda till officiella överenskommelser. Så länge den svenska 
kulturen görs synlig av individer så bör vi kunna prata om kulturdiplomatiska 
aktörer.

38	American Daughters of Sweden, article 2. 
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9. Tillit som verktyg för 
diakrona jämförelser av diplomati
Repliker, slutsatser och nya frågor

Susanna Erlandsson & Sari Nauman

Syftet med föreliggande volym är att undersöka personliga relationers bety-
delse för diplomatiska processer över tid. Vi vill utveckla en begreppsapparat 
som möjliggör diakrona jämförelser, och föreslår i inledningen att sökljuset 
ska riktas mot hur individuella aktörer gör för att skapa tillit inom diploma-
tiska relationer. I detta avslutande kapitel återvänder vi till den föreslagna 
begreppsapparaten och utvärderar den utifrån de kritiska granskningar som 
övriga författare bidragit till. Kapitlet är disponerat efter de rubriker som 
ordnade det inledande kapitlet. Först diskuterar vi hur uppdraget att fokusera 
på diplomatiska aktörer och deras personliga relationer har tagits emot av ka-
pitelförfattarna. Här lyfter vi fram hur den föreslagna definitionen av diplo-
mater har fungerat, och diskuterar förslag på justeringar. Därefter analyserar 
vi hur tillit och trovärdighet har fungerat som analysram. Slutligen följer ett 
helhetsomdöme och utvärdering av projektet.

Diplomatiska aktörer och den personliga relationen
Inspirerade av forskningsläget inom ny diplomatisk historia föreslår vi i det 
första kapitlet följande definition av diplomater: ”personer som på ett trovär-
digt sätt representerar en (stats)makt bortom sig själva, med det övergripande 
målet att nå en (formell) överenskommelse som alla parter kan finna sig i och 
lita på”. Vår förhoppning var att definitionen skulle inkludera aktörer utan 
formell befattning, och på så sätt möjliggöra en diakron jämförelse.

Flera författare har valt att uttryckligen ta fasta på den första delen av vår 
definition. Utifrån den lyfter de fram skilda aktörer som tolkar, hovdamer 
och kvinnliga immigranter som diplomater. Definitionen har således lyck-
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ats inkludera informella aktörer. Samtidigt visar författarnas tolkningar att 
definitionen kan uppfattas på åtminstone två sätt. Medan My Hellsing och 
Nevra Biltekin framhäver aktörernas eget agerande – deras praktik – som 
central för att trovärdigt representera en (stats)makt bortom sig själva, lägger 
Lisa Hellman och Peter Lindström tyngdpunkten på att andra involverade 
parter behandlade aktörerna som diplomater och uppfattade dem som trovär-
diga representanter.

Skillnaden mellan dessa två sätt att definiera diplomatiska aktörer kan 
jämföras med två olika sätt att definiera stater. Enligt Max Webers klassiska 
definition är en stat beroende av att agera som en stat, bland annat genom att 
ha ett legitimt krav på våldsmonopol.1 Enligt en alternativ definition är en 
stat beroende av att andra stater erkänner den som en stat. Den senare proce-
duren brukar kallas för ett diplomatiskt erkännande, och sätter fokus på att 
en stat aldrig fungerar i ett vakuum. Det rör sig om ett formellt erkännande 
som är omgärdat av regler och har vissa implikationer.2

Precis som gällande de två definitionerna av stater är de två sätten att 
identifiera diplomater i ett historiskt källmaterial beroende av varandra. En 
person som inte agerar diplomatiskt kommer troligen att få svårt att erkännas 
som diplomat av andra diplomater eller makter. Omvänt får en person som 
inte erkänns av andra diplomater eller makter svårt att agera diplomatiskt, 
vilket kanske tydligast syns i Lindströms kapitel. Sari Naumans exempel visar 
vidare att det kunde vara möjligt att agera som diplomater och erkännas som 
sådana av en annan makt, samtidigt som den hemmavarande (stats)makten (i 
detta fall de hemmavarande bönderna) potentiellt var ovetande om det.

Sammantaget anser vi att definitionens första del har fungerat väl över tid. 
Den har förmått fånga aktörer som inte omfattats av en formell behörighet 
som diplomater, men som ändå har fungerat som sådana i vissa situationer.

Den andra delen av vår definition av diplomater, som avser ett övergri-
pande mål med diplomatens handlingar, ter sig i ljuset av volymens kapitel 
mer problematisk. Flera av kapitlen visar att det inte nödvändigtvis var ett 
(formellt) avtal som var målet med en diplomats agerande. När Joachim Öst-
lund diskuterar Mustafa Agas besök i Sverige kan han till exempel visa hur ett 
formellt avtal kunde förhandlas bort genom att de svenska representanterna 

1	 Weber 2015, s. 136.
2	 Talmon 2001, s. 21–43.
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istället erbjöd information och kunskapsutbyte. Hellman analyserar en diplo-
matisk situation som tidigare har beskrivits som misslyckad, just eftersom den 
inte resulterade i avtal. Men trots avsaknaden av avtal försiggick diplomati.

Biltekin visar hur föreningen SWEA strävade efter ett fortgående kultu-
rellt utbyte som inte behövde låsas fast i avtal eller formaliseras. Immigrant-
kvinnor kunde bli trovärdiga diplomater och påverka relationerna mellan 
Sverige och USA genom att förmedla en svensk kultur gentemot en ameri-
kansk, inte genom att framförhandla avtal. Inte heller i Susanna Erlandssons 
fallstudie var målet ett avtal, utan snarare att påverka de föreställningar som 
förväntades komma att ligga till grund för framtida politiska beslut. Som 
Hellsing påpekar finns det också många diplomatiska aktörer vars möjlighet 
att forma politikens innehåll visserligen var begränsade, men som ändå var 
omistliga för att skapa förutsättningar för politiska förhandlingar.

Vår slutsats är att det är problematiskt att okritiskt utgå från att ett avtal 
är målet med varje diplomatisk situation. Om vi enbart studerar aktörer som 
lyckades (eller vars mål var att lyckas) få till stånd ett avtal missar vi mycket 
av hur diplomati fungerar i praktiken.3 Snarare framgår det av exemplen i 
volymen att mål och medel var kontextuella och beroende av de enskilda 
individer som var inblandade.

Ett möjligt annat mål som framkommer i flera bidrag är vänskap, både 
personlig mellan individer och opersonlig mellan (stats)makter. I såväl Hell-
sings som Stefan Amirells bidrag framgår att enskilda diplomatiska aktörer 
kunde utveckla en vänskap som gick utöver det diplomatiska uppdraget (offi-
ciellt eller inte). Vänskapen var beroende av att aktörerna hade något gemen-
samt, en vanlig föreställning med rötter i Aristoteles tänkande.4 Hellsing visar 
till exempel hur Camille du Bois de la Mottes och hertiginnan Charlottes 
vänskap byggde på att de hade samma ålder, kön, sociala ställning, kulturella 
referenser och politiska åskådning. Deras gemensamma bakgrund gjorde att 
de hade gemensamma nätverk, och därför kunde förväntas träffa på varandra 
igen och igen. Diplomatiska underhandlingar var ett sätt att fortsätta vänska-
pen, använda den för andra syften men också fördjupa den. Vänskapen var 
både medel och mål.

3	 Jfr Osborne 2002, s. 277 f.
4	 Aristoteles 1988, s. 236 f. Om vänskap som forskningsobjekt, se även t.ex. Althoff 

1998; Hermanson 2009, s. 25–45.
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Men en gemensam social arena var inte alltid nödvändig för att vänskap 
skulle uppstå. Amirell lyfter tvärtom fram de stora skillnaderna i Hugh Le-
nox Scotts och Iseeos bakgrunder. Trots att de kom från vitt skilda sociala och 
kulturella sfärer kunde de ändå mötas i vänskap, på grund av gemensamma 
värderingar och identiteter som krigare och jägare. Deras vänskap baserade 
sig alltså på ett gemensamt nu snarare än en gemensam bakgrund.

Hur kan vi förstå vänskapens roll i diplomatin? Vänskap passar i själva 
verket väl in i en begreppsapparat som fokuserar på tillit i diplomatiska rela-
tioner. En av vänskapens huvudsakliga aspekter är just tillit. Vi litar på våra 
vänner. Det är också i vänskapen som tillitens moraliska dimension är som 
tydligast. Om en vän bryter vår tillit, känner vi oss svikna av denne, och vi 
anser oss ha rätt att klandra vännen för dennes övertramp.5 Så var exempelvis 
fallet för Margaret van Kleffens i volymens andra kapitel: hon förväntade sig 
att personer som hon hade en god relation med skulle förorda hennes och 
Nederländernas intressen, och när så inte skedde blev hon besviken. Vänskap 
skapar förväntningar.

Förväntningen som skapas av vänskap kan förklara varför avtal inte alltid 
var slutmålet för en diplomatisk relation. Ett avtal ger båda parter rätt att 
förvänta sig att motparten utför vissa handlingar i framtiden, men samma 
effekt kan uppnås av att en tillitsfull vänskap etableras. Tilliten gör det möj-
ligt för oss att skapa en förväntan på framtida handlingar, även när vi saknar 
tillräckliga fakta för att säkert veta. Tilliten gör att vi agerar, och anser oss ha 
rätt att agera, som om vi visste.6

Samtidigt kunde vänskap misstänkliggöras. I Lindströms exempel fram-
går att när Eduard Carleson och Carl Fredrik von Höpken utvecklade en vän-
skap med sändebuden Said Efendi och greve Bonneval blev samma vänskap 
orsak till misstänksamhet från det svenska kanslikollegiets sida. De ansåg 
att Carlesons och von Höpkens tillit var missriktad, framför allt gällande 
Bonneval.

Även om vänskap och tillit har mycket med varandra att göra är det vik-
tigt att hålla isär begreppen. Flera av författarna har påpekat att tillit kunde 
etableras också utanför diplomatiska aktörers vänskapliga relationer. Ibland, 

5	 Jfr Silver 1989.
6	 Se Lewis & Weigert 1985, s. 971; Möllering 2001, s. 414; Luhmann 2017 [1979], 

s. 27–35.
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som i Amirells fall, byggde tilliten på ett långvarigt och ömsesidigt förtroen-
de. I andra fall, som i det Östlund beskriver, var relationerna mer flyktiga. 
Mustafa Agas tillit till den svenska kronan kunde upprätthållas genom att 
han försågs med en mängd olika sociala band. I Naumans fall var vänskapliga 
band mellan bönderna möjligen relevanta, men knappast mellan bönderna 
och den ryska befälhavaren. Och i det fall Hellman beskriver gjorde om-
världsläget samarbete så önskvärt att tillit behövde uppnås genom ett leap of 
faith, trots brist på förtroliga personliga relationer. 

När vi flyttar fokus till personliga relationer är det viktigt att inte förlora 
andra faktorer ur sikte. Frågar vi oss hur diplomatiska aktörer etablerade tillit 
måste vi vara uppmärksamma på möjligheten att tillit etablerades på annat vis 
än genom personliga och vänskapliga relationer.

Tillit och trovärdighet

I det första kapitlet pekar vi på svårigheterna att historiskt undersöka tillit 
som en generell egenskap och föreslår istället en definition som gör det möj-
ligt att använda begreppet för att undersöka enskilda sakfrågor:

Tillit är en trepartsrelation mellan två subjekt (A och B) och ett objekt (x), 
där en part litar på att den andra parten i framtiden kommer att utföra en viss 
handling och den andra parten kan klandras om så inte sker.

Samtidigt talar vi om att tillit kan vara kumulativ. Tillit i en sakfråga kan 
smitta av sig på andra frågor och situationer.

I inledningskapitlet talar vi också om trovärdighet. Medan tillit i vår defi-
nition alltid syftar mot framtiden är trovärdighet en egenskap i nuet. Begrep-
pen hänger ihop såtillvida att om vi anser någon vara trovärdig i nuet kan det 
öka vår benägenhet att lita på att denne i framtiden kommer att utföra en viss 
handling. Trovärdighet är dock ingen garanti för tillit i det enskilda fallet, 
eftersom andra faktorer kan påverka våra förväntningar. Inte heller är det en 
nödvändig förutsättning för tillit, som även kan etableras genom ett leap of 
faith där vi väljer att lita på att den andra parten kommer att handla på ett 
visst sätt, osäkerhet till trots.

En del av de problem som övriga författare uppfattar med tillitsbegreppet 
uppstår när tillit förstås som en generell inställning till motparten. Vi vill där-
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för påminna om att vår definition av tillit inte innebär att lita på sin motpart 
i allt, utan handlar om en specifik förväntan gällande en framtida handling. 
De invändningar författarna kommit med när det gäller tillit och trovärdig-
het visar tydligt vikten av att noga hålla isär de olika definitionerna om de ska 
kunna användas för kontextöverskridande jämförelser – och svårigheterna i 
att göra det.

Ett av problemen är att orden tillit och trovärdighet används på olika sätt 
i litteratur och källmaterial. När Hellman noterar tillit i sitt källmaterial ifrå-
gasätter hon den ”som en reflektion av faktiska emotionella band” och undrar 
om det snarare handlade om en retorisk och diskursiv resurs. Kommentaren 
klargör behovet av att vara specifik. Att undersöka faktiska emotionella band 
eller uppriktigheten i en uttryckt tillit eller ett allmänt förtroende är svårt för 
att inte säga omöjligt i ett historiskt källmaterial. Vår målsättning med att 
undersöka tillit gällande en specifik handling eller sak – vår definitions x – är 
att det då blir mindre relevant huruvida tilliten verkligen är upplevd. Snarare 
hamnar fokus på hur tillit uttrycks mellan parterna, och vad det i så fall får 
för konsekvenser för deras fortsatta relation.

Även Hellsing ifrågasätter huruvida det verkligen var fråga om tillit i de 
enskilda situationerna, eller om aktörernas agerande snarare kan förklaras ut-
ifrån maktrelationer. Möjligheten att ens börja bygga tillit i centrala frågor 
beror i Hellsings exempel på aktörernas tillträde till den inre kretsen kring 
regenten. Tillträde gavs endast till dem med rätt resurser, vilket uteslöt bland 
andra de Gaussen.

Maktbegreppet är centralt för att förstå samtliga mänskliga relationer. 
Samtidigt kan tillit uppstå i hierarkiska maktrelationer såväl som horison-
tella. Den kan förstärka asymmetrin i en maktrelation, eller tvärtom mins-
ka asymmetrin genom att skapa förutsättningar för dialog. Så tycks tilliten 
mellan Scott och Iseeo ha fungerat, i Amirells exempel. Att föra in makt i 
ekvationen innebär att studera tilliten utifrån ett visst perspektiv, men varje 
perspektivbyte innebär också att något hamnar i skymundan. När tillit över-
sätts med makt i en historisk undersökning förlorar vi den maktöverskridan-
de potential som tilliten bär med sig.7

Vi anser att det är möjligt att använda begreppet tillit och samtidigt ta 
hänsyn till hierarkiska maktförhållanden. Hellsing efterlyser en sådan dis-

7	 Jfr Sunderland 2007, s. 2.
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kussion i samband med att hon själv belyser betydelsen av maktrelationer för 
diplomatiska situationer. Att någon uttryckte tillit för någon annan behövde 
inte bero på vänskapliga känslor eller en tillitsfull situation, utan kunde vara 
baserat på respekt för den andres position eller till och med rädsla. Återigen 
fungerar definitionen bara om vi gör skillnad mellan en allmän känsla av tillit 
för någon i nuet och tillit som en förväntan på ett framtida agerande. Vi väljer 
därför att fortsatt utelämna begreppet makt från vår definition av tillit, men 
uppmuntrar till en fortsatt diskussion och kritisk granskning av hur olika 
maktrelationer formar förutsättningarna för och effekterna av tillitsskapande.

En aspekt som ingen av artikelförfattarna valt att ta fasta på är tillitens 
moraliska dimension, vilken ingår i vår definition. I Erlandssons exempel 
framgår det att klander kan användas av forskaren för att identifiera en tillits-
full relation. I en vänskapsrelation är den moraliska dimensionen tydlig, som 
diskuterats ovan. Men där vänskap saknas kan aktörer genom att uttrycka 
tillit varna motparten att denne kommer att klandras om tilliten inte upp-
fylls. I denna tappning står tillit alltså inte i motsatsförhållande till misstänk-
samhet, respekt eller ens rädsla. Den uttryckta tilliten låter oss agera som om 
vi vet vad som kommer att hända, och ger oss rätt att klandra motparten om 
denna förväntan inte uppfylls. Även om den uttryckta tilliten inte är upprik-
tig kan möjligheten till framtida klander verka tillräckligt avskräckande för 
att den ändå ska ha effekt.8

Både Hellman och Biltekin ifrågasätter att tillit är en nödvändig ingre-
diens i diplomatiska relationer. Biltekin menar att begreppet tillit inte alltid 
behövs för att förstå hur individer kan anta diplomatiska roller. Hon hän-
visar till att det för emigrantkvinnorna i SWEA snarare handlade om att 
ständigt vara involverade i praktiker som upprätthöll deras trovärdighet som 
kulturella diplomater i nuet. Vi menar dock att de med denna trovärdighet 
i praktiken etablerade tillit. De skapade en förväntan på att de skulle främja 
svenska intressen genom att förmedla en bild av Sverige som var gynnsam. 
Det framgår av Biltekins kapitel att andra aktörer, inklusive organisationer 
som ägdes av svenska staten och officiella diplomater, hade tillit till SWEA i 
den här bemärkelsen.

Hellmans invändning är av annan karaktär. Hon argumenterar för att 
diplomatin i hennes exempel lyckades trots, eller kanske till och med tack 

8	 Jfr Luhmann 2017 [1979], s. 37 f.



136

vare, långvarig avsaknad av tillit. Aktörerna ingick ett gemensamt avtal för 
att de helt enkelt inte hade något annat val – tydligt definierade gränstrakter 
var tillräckligt viktiga för att aktörerna skulle bortse från sin respektive miss-
tänksamhet mot motparten. Inte heller ledde fördraget till ökad tillit, menar 
Hellman.

Ett avtal kan förstås som bevis på en brist på tillit. Avtalet kan rentav 
tolkas som ett försök till kontroll. Kontrollbehovet kan uppstå när tilliten 
är obefintlig, men parterna likväl har behov av framförhållning och förut-
sägbarhet. Som instrument är kontroll dock betydligt kostsammare än tillit. 
Kontrollen kräver ofta att mer resurser läggs på övervakning och liknande. 
Den kan dock också uppfattas som mindre av ett risktagande. Medan tillit 
innebär att parterna väljer att ha överseende med möjliga risker, innebär kon-
troll att parterna hanterar riskerna genom diverse åtgärder. Hellmans exempel 
lyfter således fram hur diplomatiska relationer kunde fungera även i avsaknad 
av tillit.

Samtidigt menar vi att Hellmans exempel också kan förstås som ett till-
fälle där tillit och kontroll kombinerades. Att det inte fanns en generellt til�-
litsfull atmosfär mellan Kina och Ryssland 1689 behöver inte betyda att tillit i 
den snävare bemärkelsen saknades. Parterna kan ha litat på varandra specifikt 
avseende det som fördraget gällde och på motpartens vilja att upprätthålla 
avtalet. Snarare än att resultera i en kontrollparadox, där ökad kontroll (i form 
av avtal) ledde till minskad tillit, kan ökad kontroll i detta fall ha resulterat i 
att en begränsad tillit möjliggjordes. Däremot tycks det inte ha funnits några 
incitament för att utveckla den begränsade tilliten till en mer generell sådan, 
eller till den vänskapliga tillit som Hellsing och Amirell diskuterar. Hur sam-
bandet mellan kontroll och tillit ser ut är en central fråga för det fortsatta 
utvecklandet av vår teori.

Ytterligare ett sätt att kombinera kontroll och tillit framgår i de instruk-
tioner som utsedda diplomater försågs med av den svenska hemmaregeringen 
under 1730-talet, vilka diskuteras av Lindström. Instruktionerna var officiella 
garantier för diplomatens funktion och status. De kunde användas av ut-
färdaren för att kontrollera diplomatens beteende, men också möjliggöra visst 
agerande från diplomatens sida. I Lindströms text framgår att von Höpkens 
och Carlssons instruktion uppfattades som begränsande av dem bägge. Fast 
den var ett uttryck för viss tillit gentemot dem, från det sekreta utskottets 
sida, verkade den alltså kontrollerande. På samma sätt visar Hellman att de 
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instruktioner som ställdes till ambassadörer som skickades till Kina gav tyd-
liga riktlinjer för vad dessa skulle kräva och lova. 

Specificitet i nedskrivna dokument kunde således ha en kontrollerande 
funktion. Vaghet däremot kunde ge utrymme för framtida korrigeringar och 
visa på en tillit mellan parterna. De vaga löften som Said Efendi och Mus-
tafa Aga fick med sig hem från Sverige under 1700-talet garanterade inte 
Osmanska riket några pengar, men möjliggjorde fortsatta förhandlingar och 
en mer vänskaplig relation mellan rikena, vilket både Östlund och Lindström 
visar.

Ett eventuellt problem för etablerandet av såväl kontroll som tillit var 
språkförbistringar. Östlund lyfter fram tolkars centrala roll i diplomatiska 
förhandlingar. Tolkens position mellan parterna ställer frågan om dennes lo-
jalitet på sin spets: var tolken en vän eller fiende, och för vem?

Vid en första anblick var tolkar som mest nödvändiga när fysiska avtal 
skulle undertecknas, såsom i Hellmans eller Naumans exempel. Men deras 
roll i muntliga diplomatiska situationer med mer vaga mål kunde vara lika 
känslig. Tolken kunde ge ytterligare information, som i Hellmans exempel 
med Milescus agerande gentemot Verbiest, eller ge en främmande diplomat 
tillträde till annars stängda rum. De kunde också användas i det sociala spe-
let. Att Mustafa Aga inte tog med sig en egen tolk kan till exempel ha varit 
en strategi för att demonstrera hans tillit gentemot den svenska regeringen, 
men det kan lika gärna ha rört sig om en misstro mot tolkar generellt eller ett 
hävdande av oberoende.

Samtidigt var en diplomats egen kompetens i andra språk och icke-behov 
av en tolk en stor fördel. I Amirells text framstår Scotts språkfärdigheter som 
nödvändiga för hans relation med olika indiannationer. Emigrantkvinnorna i 
Biltekins text hade eventuellt haft svårare att förorda svenska intressen i USA 
om de inte behärskat det engelska språket. Språkfärdigheter öppnade alltså 
dörrar, både till andra rum och för andra aktörer.

Sammantaget framgår det av övriga författares undersökningar att vårt 
ursprungliga fokus på avtal som målet med diplomatisk verksamhet skapar 
problem. Om vi istället fokuserar på hur personliga relationer bidrar till dip-
lomatiska relationer menar vi att tillit ger en fruktbar grund för jämförelse. 
Tilliten behöver dock definieras tydligt och utgå från specifika handlingar 
snarare än generella upplevelser.
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Vår definition innebär ett fokus på bedömningen av avsikter. I statsve-
tenskaplig forskning om internationella relationer talas ofta om att osäkerhet 
angående andra staters avsikter leder till ett säkerhetsdilemma. Å ena sidan är 
goda relationer en besparing; de underlättar interagerande och gör det möjligt 
att exempelvis minska kostnader för försvar. Å andra sidan är priset högt för 
den stat som felaktigt litat på en annan stats fredliga avsikter. En viktig del i 
diplomati är därför att så korrekt som möjligt försöka uppskatta andra staters 
avsikter.9

En sådan bedömning underlättas av personliga möten där diplomater 
träffas ansikte mot ansikte. Genom att mötas får diplomaterna tillgång till 
fler instrument för att bedöma varandras trovärdighet, såsom ansiktsuttryck, 
gester och uppförande i stort. Kommunikation på avstånd, genom till ex-
empel brev eller ombud, gör det däremot svårare att bedöma avsikter.10 Som 
Marcus Holmes betonar skapar fysiska möten där individer interagerar ett 
neurologiskt band dem emellan som gör det troligare att de gör en korrekt 
bedömning av varandras avsikter. Huruvida denna bedömning i förlängning-
en och efter beaktande av andra faktorer leder till diplomatiska beslut är en 
annan fråga.11

Om tillit behandlas som ett sätt att minska parternas osäkerhet gällande 
varandras framtida agerande, så blir det personliga mötet av särskild betydelse 
för undersökningar av hur tillit etableras. I en fortsatt utveckling av vår teori 
vill vi därför lägga ökad vikt vid det fysiska mötet. Som bidragen i denna vo-
lym redan har visat synliggörs därmed många aktörer som tidigare förbisetts i 
diplomatiforskning. Själva deltagandet i fysiska möten mellan representanter 
för olika (stats)makter blir grund för att tillmäta dem diplomatisk betydelse, 
även i de fall där de saknade ett formellt uppdrag eller tydlig politisk agenda.

9	 Se t.ex. Wheeler 2018, s. 51–74. För en översikt och diskussion av hur begreppet 
säkerhetsdilemma har använts i forskning, se Tang 2009.

10	 Olson 1994, s. 91–114; Finnegan 2006, s. 278–281.
11	 Holmes 2018, s. 251 et passim.
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Att jämföra diakront: begreppsapparaten kalibrerad
Trots de svårigheter som nämnts har begreppen trovärdighet och tillit visat 
sig fruktbara. Alla författare, oavsett studerad tid och plats, har haft nytta av 
definitionen av diplomatiska aktörer som personer som på ett trovärdigt sätt 
representerar en (stats)makt bortom sig själva. Den del av definitionen som 
talar om vad representationen syftar till bör däremot tas bort om definitionen 
ska vara brett användbar. Vi föreslår därför en anpassad definition:

Diplomater är personer som på ett trovärdigt sätt representerar en (stats)makt 
bortom sig själva, och som arbetar för att främja den (stats)maktens intressen 
i en specifik situation.

Notera att det inte behöver vara diplomatens enda eller ens huvudsakliga syfte 
att främja (stats)maktens intressen, men att detta åtminstone bör vara ett av 
syftena. 

Personlig trovärdighet (som allmän egenskap) är inte detsamma som, el-
ler ens en förutsättning för, att vara en trovärdig representant, det vill säga 
diplomatisk aktör. Trovärdighet i nuet räcker inte heller för att förklara dip-
lomatisk praktik. Även om någon anses vara en trovärdig representant för en 
(stats)makt i nuet kan tillit saknas till dennes förmåga att utföra en viss hand-
ling i framtiden, till exempel på grund av ett väntat regeringsskifte. Många 
stater strävar därför efter konsensus i sin utrikespolitik, för att skapa förutsätt-
ningar för andra staters tillit till dem.12 Den personliga trovärdigheten måste 
ses i sin kontext. Tillit kan, som Hellsing uttrycker det, tjäna som en brygga 
mellan det personliga och det politiska. I studiet av hur tillit etableras spelar 
både politisk och personlig trovärdighet en roll.

I fortsatta undersökningar önskar vi vidga perspektivet till att inkludera 
institutionell tillit i vår begreppsapparat. I våra egna exempel har vi lyft fram 
personlig tillit mellan enskilda aktörer, och det är också så som våra medför-
fattare har fått i uppdrag att använda begreppen. Men de enskilda aktörer-
na verkar i en kontext. Institutionell tillit är den tillit som enskilda aktörer 
upplever gentemot olika institutioner. Den är inte reciprok – institutionerna 
behöver inte i sin tur lita på de enskilda aktörerna. Det finns dock ett samspel 

12	 Erlandsson 2015, s.109–110, 225, 231–232; jfr Holmes 2018, s. 27 om problemet 
med staters framtida intentioner.
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mellan institutionell och personlig tillit. I vissa fall kan tilliten till en bakom-
liggande institution underlätta ett leap of faith när det gäller dess representant, 
även om den personliga tilliten saknas. I andra fall, som det Amirell beskri-
ver, kan personlig tillit kompensera en brist på tillit till den bakomliggande 
institutionen. I Lindströms exempel framgår istället hur bristen på tillit till 
den diplomatiska miljön i Istanbul, som uppfattades som ett läckande såll, 
motverkade enskilda diplomatiska aktörers möjlighet att verka där. 

Institutionell och personlig tillit kan komplettera varandra just genom att 
de skiljs åt. Hellman, Hellsing och Erlandsson visar alla exempel på ett med-
vetet utnyttjande av skillnaderna mellan officiellt och inofficiellt för diploma-
tiska ändamål. De två senare, liksom Biltekin, belyser kvinnliga aktörer som 
arbetar utanför officiella institutioner, och får sitt aktörskap på grund av det. 
Även i Östlunds exempel dyker kvinnor upp som hjälper till att etablera tillit 
i informella situationer. Samtidigt är de beroende av institutionerna för att få 
tillgång till den diplomatiska arenan.

Liksom personlig tillit kan institutionell tillit hjälpa oss att jämföra hur 
tillit etableras i diplomatiska processer på olika platser och i olika tider. Ge-
nom att studera under vilka förhållanden institutionell tillit ökar eller mins-
kar, eller används mer eller mindre, kan vi bättre förstå historisk förändring 
och kontinuitet. Hur den personliga tillitens roll påverkas av hur den institu-
tionella tilliten fungerar blir av särskilt intresse.

Vare sig vi talar om personlig eller institutionell tillit vill vi fortsatt hålla 
fast vid vår snäva definition av tillit, och exkludera en generell upplevelse av 
tillit mellan två parter. Generell tillit är visserligen intressant i sig – det är 
ofta sådan tillit vi avser i vardagligt tal. Men sådan tillit är svår att stude-
ra historiskt. Källmaterial lämnar sällan upplysningar om generell tillit, och 
när upplysningar lämnas är det oklart om de är uppriktigt menade eller har 
bakomliggande syften. En undersökning av historiska aktörers upplevelser av 
generell tillit förutsätter tillgång till de historiska aktörernas verklighet, och 
är ständigt öppen för alternativa tolkningar. När generell tillit studeras idag 
utgår undersökningarna ofta från självuppskattning genom enkätstudier eller 
liknande, vilket är omöjligt när undersökningsperioden spänner över mer än 
tre sekler.

Vi föreslår därför även fortsatt följande definition av tillit:
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Tillit är en trepartsrelation mellan två subjekt (A och B) och ett objekt (x), 
där en part litar på att den andra parten i framtiden kommer att utföra en viss 
handling och den andra parten kan klandras om så inte sker.

Ett sätt att närma sig den snävare definition av tillit som det här är fråga om 
är att fokusera på tillitens praktiska sida. Hur etableras den i det fysiska mötet 
mellan enskilda aktörer? Vilka instrument använder aktörerna för att förmera 
tilliten, och vilka omständigheter försvårar den? Vad specifikt gäller tilliten? 
En fortsatt undersökning av tillitens praktik kan hjälpa oss att förstå konti-
nuitet och förändring i diplomatiska praktiker, och möjliggöra en jämförelse 
såväl över tid som över rum.

En preliminär slutsats av en sådan jämförelse är att diplomatiska aktörers 
förmåga att etablera tillit både gentemot den makt de själva representerade 
och gentemot sin motpart spelade en central roll i diplomatiska relationer från 
1600-tal till 1900-tal. Fallstudierna har visat att den bakomliggande maktens 
tillit till sina representanter var oumbärlig för att dessa skulle kunna verka 
som diplomater. Diplomaternas förmåga att etablera tillit gentemot motpar-
ten påverkade både de bakomliggande makternas relationer och diplomater-
nas egna positioner och i somliga fall karriärer. Aktörernas egenintresse av att 
etablera tillit blandades således med tillitens politiska betydelse; personliga 
relationer flätades samman med diplomatiska processer.

Vår korrigerade begreppsapparat med dess tydliga fokus på tillit ger möj-
lighet att belysa de skiftande betydelser som faktorer såsom kön, språkkun-
skaper, nätverk, religion med mera har haft på diplomatiska situationer i vitt 
skilda kontexter. Det är vår förhoppning att den kan tjäna som språngbräda 
för fortsatta undersökningar och diskussioner om personliga relationers bety-
delse för diplomati.
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